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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran 

1. O you who have 

believed, fulfill [all] 

contracts. Lawful for 

you are the animals 

of grazing livestock 

except for that which 

is recited to you [in 

this Quran], hunting 

not being permitted 

while you are in the 

state of ihram. 

Indeed, Allah ordains 

what He intends. 

1. Believers! Honor 

your bonds! All 

grazing beasts of the 

flock are permitted to 

you except those 

which are recited to 

you hereinafter, but 

you are not allowed 

to hunt in the state of 

Ihram (a state of 

pilgrim sanctity). 

Indeed Allah decrees 

as He wills.  

1. O you who believe! 

Fulfill all obligations. 

Lawful unto you (for 

food) are all four-

footed animals, with 

the exceptions named. 

But animals of the 

chase are forbidden 

while you are in the 

sacred precincts or in 

pilgrim garb, for God 

commands according 

to His will and plan. 

1.  O you who 

believe! Fulfill your 

indentures. The beast 

of cattle is made 

lawful unto you (for 

food) except that 

which is announced 

unto you (herein), 

game being unlawful 

when you are on the 

pilgrimage. Lo! Allah 

ordains that which 

pleases Him.  

ٰۤا اََ ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡو ٰ ۡوفُّۡوا ي
ۡم بَِهيَۡمةُّ  بِالۡعُّقُّۡودَِ َـكُّ اُِّحل َۡت ل

ۡم غَۡۡيَ  اۡۡلَنۡعَاِم اِۡل َ مَا يُّتٰٰۡل عَلَيۡكُّ
مَ  رُّ يِۡد َواَنۡـتُّۡم حُّ ِٰل ِ الص َ  ا َِّ َ ُمُّ

مُّ مَا يُِّريۡدَُّ اّلٰلََ َ ََيۡكُّ
2. O you who have 

believed, do not 

violate the rites of 

Allah or [the sanctity 

of] the sacred month 

or [neglect the 

marking of] the 

sacrificial animals 

and garlanding 

[them] or [violate the 

safety of] those 

coming to the Sacred 

House seeking 

bounty from their 

Lord and [His] 

approval. But when 

you come out of 

ihram, then [you 

may] hunt. And do 

not let the hatred of 

a people for having 

obstructed you from 

al-Masjid al-Haram 

lead you to 

transgress. And 

cooperate in 

righteousness and 

piety, but do not 

cooperate in sin and 

aggression. And fear 

Allah; indeed, Allah 

2. Believers! Neither 

desecrate the symbols 

of (devotion to) Allah, 

nor the holy month, 

nor the animals of 

offering, nor the 

animals wearing 

collars indicating they 

are for sacrifice, nor 

ill-treat those who 

have set out for the 

Holy House seeking 

from their Lord His 

bounty and good 

pleasure. But once 

you are free from 

pilgrimage 

obligations, you are 

free to hunt. Do not 

let your wrath against 

the people who have 

barred you from the 

Holy Mosque move 

you to commit undue 

transgressions. 

Rather help one 

another in acts of 

righteousness and 

piety, and do not help 

one another in sin 

and transgression. 

2. O you who believe! 

Violate not the 

sanctity of the 

symbols of God, nor 

of the sacred month, 

nor of the animals 

brought for sacrifice, 

nor the garlands that 

mark out such 

animals, nor the 

people resorting to 

the sacred house, 

seeking of the bounty 

and good pleasure of 

their Lord. But when 

you are clear of the 

sacred precincts and 

of pilgrim garb, you 

may hunt and let not 

the hatred of some 

people in (once) 

shutting you out of 

the Sacred Mosque 

lead you to 

transgression (and 

hostility on your 

part). Help you one 

another in 

righteousness and 

piety, but help you 

not one another in sin 

2. O you who believe! 

Profane not Allah's 

monuments, nor the 

Sacred Month, nor 

the offerings, nor the 

garlands, nor those 

repairing to the 

Sacred House, 

seeking the grace and 

pleasure of their 

Lord. But when you 

have left the sacred 

territory, then go 

hunting (if you will). 

And let not your 

hatred of a folk who 

(once) stopped your 

going to the 

inviolable place of 

worship seduce you 

to transgress; but 

help you one another 

unto righteousness 

and pious duty. Help 

not one another unto 

sin and transgression, 

but keep your duty to 

Allah. Lo! Allah is 

severe in punishment.  

ِل ُّۡوا  ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َۡل ُتُّ ٰ ي
َـَراَم  اّلٰلََِشعَٓاءَِر  هَۡر اۡۡل َوَۡل الش َ

 ٰۤ ٮ َِد َوَۡل َوَۡل اۡۡلَۡدَى َوَۡل الۡقَََلا
َـَراَم يَبۡتَغُّۡو ََّ  ام ِۡۡيَ الۡبَيَۡت اۡۡل ٰ ا

ب ِِهۡم َوِرۡضوٰنًا  َواََِا َفَۡضَلً م ِۡن ر َ
 َوَۡل اَحلَلۡتُّۡم فَاۡصَطادُّوَۡ

ۡم شَنَا َُّّٰ قَۡوٍم ا ََّۡ  ََيِۡرمَن َكُّ
ۡوكُّۡم عَِن اۡۡلَۡسِجِد  َصد ُّ

ۡوا َـَراِم ا ََّۡ تَعۡتَدُّ ُّۡوا اۡۡل  َوتَعَاَون
َوَۡل  عََٰل الِۡب ِ َوالت َۡقوٰى

ُّۡوا عََٰل اۡۡلِۡثِم َوالۡعُّۡدَوا ََِّ تَعَاَون
َشِديۡدُّ  اّلٰلََ ا َِّ َ اّلٰلَََوات َقُّوا  
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is severe in penalty. 

 
Fear Allah. Surely 

Allah is severe in 

retribution.  

and rancor. Fear 

God, for God is strict 

in punishment. 

ََََ ِبَالۡعِقَا
3. Prohibited to you 

are dead animals, 

blood, the flesh of 

swine, and that which 

has been dedicated 

to other than Allah, 

and [those animals] 

killed by strangling 

or by a violent blow 

or by a head-long fall 

or by the goring of 

horns, and those from 

which a wild animal 

has eaten, except 

what you [are able 

to] slaughter [before 

its death], and those 

which are sacrificed 

on stone altars, and 

[prohibited is] that 

you seek decision 

through divining 

arrows. That is 

grave disobedience. 

This day those who 

disbelieve have 

despaired of 

[defeating] your 

religion; so fear 

them not, but fear 

Me. This day I have 

perfected for you 

your religion and 

completed My favor 

upon you and have 

approved for you 

Islam as religion. But 

whoever is forced by 

severe hunger with 

no inclination to sin -

then indeed, Allah is 

Forgiving and 

Merciful. 

3. Forbidden to you 

are carrion, blood, 

the flesh of swine, the 

animal slaughtered in 

any name other than 

Allah's, the animal 

which has either been 

strangled, killed by 

blows, has died of a 

fall, by goring or that 

devoured by a beast 

of prey - unless it be 

that which you 

yourselves might have 

slaughtered while it 

was still alive, and 

that which was 

slaughtered at the 

altars. You are also 

forbidden to seek 

knowledge of your 

fate by divining 

arrows. All these are 

sinful acts. This day 

the unbelievers have 

fully despaired of 

your religion. Do not 

fear them; but fear 

Me. This day I have 

perfected for you your 

religion, and have 

bestowed upon you 

My bounty in full 

measure, and have 

been pleased to assign 

for you Islam as your 

religion. As for he who 

is driven by hunger, 

without being 

willfully inclined to 

sin, surely Allah is All 

Forgiving, All 

Compassionate.  

3. Forbidden to you 

(for food) are: dead 

meat, blood, the flesh 

of swine, and that on 

which has been 

invoked the name of 

other than God; that 

which has been killed 

by strangling, or by a 

violent blow, or by a 

headlong fall, or by 

being gored to death; 

that which has been 

(partly) eaten by a 

wild animal; unless 

you are able to 

slaughter it (in due 

form); that which is 

sacrificed on stone 

(altars); (forbidden) 

also is the division (of 

meat) by raffling with 

arrows: that is 

impiety. This day 

have those who reject 

faith given up all 

hope of your religion: 

yet fear them not but 

fear Me. This day 

have I perfected your 

religion for you, 

completed My favor 

upon you, and have 

chosen for you Islam 

as your religion. But 

if any is forced by 

hunger, with no 

inclination to 

transgression, God is 

indeed Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

3. Forbidden unto 

you (for food) are 

carrion and blood 

and swine flesh, and 

that which has been 

dedicated unto any 

other than Allah, and 

the strangled, and the 

dead through 

beating, and the dead 

through falling from 

a height, and that 

which has been killed 

by (the goring of) 

horns, and the 

devoured of wild 

beasts, saving that 

which you make 

lawful (by the death 

stroke), and that 

which has been 

immolated unto idols. 

And (forbidden is it) 

that you swear by the 

divining arrows. This 

is an abomination. 

This day are those 

who disbelieve in 

despair of (ever 

harming) your 

religion; so fear them 

not, fear Me! This 

day have I perfected 

your religion for you 

and completed My 

favor unto you, and 

have chosen for you 

as religion al-Islam. 

Whoso is forced by 

hunger, not by will, 

to sin: (for him) lo! 

Allah is Forgiving, 

Merciful.  

مُّ  مُّ اۡۡلَيۡتَةُّ َوالد َ مَۡت عَلَيۡكُّ ِ ر  حُّ
ٰۤ اُِّهل َ لِغَۡۡيِ  يِۡر َومَا َوَۡلۡمُّ اۡۡلِۡۡنِ

بِٖه َواۡۡلُّنَۡخِنقَةُّ َواۡۡلَۡوقُّۡوََةُّ  اّلٰلَِ
ٰۤ اَكََل  َواۡۡلََُّتَد ِيَةُّ َوالن َِطيَۡحةُّ َومَا

يۡتُّۡمَ بُّعُّ اِۡل َ مَا ََك َ َُّبَِح  الس َ َومَا 
ۡوا  ِب َوا ََّۡ تَۡستَۡقِسمُّ عََٰل الن ُّصُّ

َبِاۡۡلَۡزَۡلمَِ  ٌ ۡم فِۡس  اَلۡيَۡوَم  َٰلِكُّ
ۡوا ِمۡن  يَٮ َِس ال َِذيَۡن كَفَرُّ
ۡم  ۡم فَََل ََتَۡشۡوهُّ ِديۡـِنكُّ

 اَلۡيَۡوَم اَۡكَملۡتُّ َواۡخَشۡو ََِّ
ۡم َواَۡۡتَۡمتُّ  ۡم ِديۡنَكُّ َـكُّ ل

ۡم نِعَۡمِِتۡ  مُّ عَلَيۡكُّ َوَرِضيۡتُّ لَكُّ
ۡ اۡۡلِۡسََلَم ِديۡنًا ِِ ر َ   فََمِن اۡضطُّ

ِۡثٍمَ تََجانٍِف ِۡل   ََمَۡمَصٍة غَۡۡيَ مُّ
ِحيۡم َ اّلٰلََفَاِ َّ َ  ۡور  ر َ ََََ غَفُّ

4. They ask you, [O 

Muhammad], what 

has been made 

lawful for them. Say, 

"Lawful for you are 

[all] good foods and 

[game caught by] 

what you have 

trained of hunting 

animals which you 

train as Allah has 

taught you. So eat of 

what they catch for 

you, and mention the 

name of Allah upon 

it, and fear Allah." 

Indeed, Allah is swift 

in account. 

4. They ask you what 

has been made lawful 

to them. Say: 'All 

clean things have 

been made lawful to 

you, and such 

hunting animals as 

you teach, training 

them to hunt, 

teaching them the 

knowledge Allah has 

given you - you may 

eat what they catch 

for you - but invoke 

the name of Allah on 

it. Have fear of Allah 

(in violating His 

Law). Allah is swift in 

4. They ask you what 

is lawful to them (as 

food). Say: lawful 

unto you are (all) 

things good and pure: 

and what you have 

taught your trained 

hunting animals (to 

catch) in the manner 

directed to you by 

God: eat what they 

catch for you, but 

pronounce the name 

of God over it: and 

fear God; for God is 

swift in taking 

account. 

4. They ask you (O 

Muhammad) what is 

made lawful for 

them. Say: (all) good 

things are made 

lawful for you. And 

those beasts and 

birds of prey which 

you have trained as 

hounds are trained, 

you teach them that 

which Allah taught 

you; so eat of that 

which they catch for 

you and mention 

Allah's name upon it, 

and observe your 

duty to Allah. Lo! 

ُّم ٰۤ اُِّحل َ َۡل قُّۡل  َۡۡيَۡســَلُّۡونََك مَاََا
َ ي ِبٰتُّ مُّ الط َ َـكُّ  َومَا اُِّحل َ ل

كَل ِبِۡۡيَ  َـَواِرِح مُّ عَل َۡمتُّۡم م َِن اۡۡل
مُّ  ۡوََنُّن َ ِم َا عَل ََمكُّ  اّلٰلَُّتُّعَل ِمُّ

ۡم  ٰۤ اَۡمَسۡكَن عَلَيۡكُّ فَكُّلُّۡوا ِم َا
وا اۡسَم  َۡكُّرُّ  عَلَيۡهَِ اّلٰلََِوا

َسِريۡعُّ  اّلٰلََا َِّ َ  اّلٰلََات َقُّوا وََ
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His reckoning.'  Allah is swift to take 

account.  َاۡۡلَِساِب ََََ
5. This day [all] good 

foods have been 

made lawful, and the 

food of those who 

were given the 

Scripture is lawful 

for you and your 

food is lawful for 

them. And [lawful in 

marriage are] chaste 

women from among 

the believers and 

chaste women from 

among those who 

were given the 

Scripture before 

you, when you have 

given them their due 

compensation, 

desiring chastity, not 

unlawful sexual 

intercourse or taking 

[secret] lovers. And 

whoever denies the 

faith – his work has 

become worthless, 

and he, in the 

Hereafter, will be 

among the losers. 

5. This day all good 

things have been made 

lawful to you. The 

food of the People of 

the Book is permitted 

to you, and your food 

is permitted to them. 

And permitted to you 

are chaste women, be 

they either from 

among the believers 

or from among those 

who have received 

the Book before you, 

provided you become 

their protectors in 

wedlock after paying 

them their bridal-

due, rather than go 

around committing 

fornication and taking 

them as secret-

companions. The 

work of he who 

refuses to follow the 

way of faith will go 

waste, and he will be 

among the utter losers 

in the Hereafter.  

5. This day are (all) 

things good and pure 

made lawful unto 

you. The food of the 

People of the Book is 

lawful unto you and 

yours is lawful unto 

them. (Lawful unto 

you in marriage) are 

(not only) chaste 

women who are 

believers, but chaste 

women among the 

People of the Book, 

revealed before your 

time, when you give 

them their due 

dowers, and desire 

chastity, not lewdness, 

nor secret intrigues. 

If any one rejects 

faith, fruitless is his 

work, and in the 

Hereafter he will be 

in the ranks of those 

who have lost (all 

spiritual good). 

5. This day are (all) 

good things made 

lawful for you. The 

food of those who 

have received the 

Scripture is lawful 

for you, and your 

food is lawful for 

them. And so are the 

virtuous women of 

the believers and the 

virtuous women of 

those who received 

the Scripture before 

you (lawful for you) 

when you give them 

their marriage 

portions and live with 

them in honor, not in 

fornication, nor 

taking them as secret 

concubines. Whoso 

denies the faith, his 

work is vain and he 

will be among the 

losers in the 

Hereafter.  

 

ي ِبٰت مُّ الط َ َـكُّ  َُّۡاَلۡيَۡوَم اُِّحل َ ل
َوَطعَامُّ ال َِذيَۡن اُّۡوتُّوا الِۡكتَٰب 

ۡمَ ۡم ِحل    ِحل   ل َـکُّ َوَطعَامُّكُّ
ُّۡمَ َواۡۡلُّۡحَصنٰتُّ مَِن  ۡل َ

اۡۡلُّۡؤمِنِٰت َواۡۡلُّۡحَصنٰتُّ ِمَن 
ۡـِكتَٰب ِمۡن  ال َِذيَۡن اُّۡوتُّوا ال
ن َ  ۡوهُّ ٰۤ اٰتَيۡتُّمُّ ۡم اََِا قَبۡلِكُّ
ِۡصِنۡۡيَ غَۡۡيَ  ن َ ُمُّ ۡوَرهُّ اُّجُّ
ت َِخِذۡىٰۤ  ٰسفِِحۡۡيَ َوَۡل مُّ مُّ

َا َِّ اَۡخَدا ٍََّ ۡۡ ۡر بِاۡۡلِ  َومَۡن ي َۡكفُّ
ِِ  فَقَۡد َحبَِط عََملُّهَ  َو  َوهُّ

ََََ اۡۡلِٰخَرِة مَِن اۡۡلِٰسِريَۡنَ
6. O you who have 

believed, when you 

rise to [perform] 

prayer, wash your 

faces and your 

forearms to the 

elbows and wipe 

over your heads and 

wash your feet to the 

ankles. And if you 

are in a state of 

janabah, then purify 

yourselves. But if 

you are ill or on a 

journey or one of 

you comes from the 

place of relieving 

himself or you have 

contacted women 

and do not find 

water, then seek 

clean earth and wipe 

over your faces and 

hands with it. Allah 

does not intend to 

make difficulty for 

you, but He intends 

to purify you and 

complete His favor 

upon you that you 

may be grateful. 

6. Believers! When 

you stand up for 

Prayer, wash your 

faces and your hands 

up to the elbows, and 

wipe your heads, and 

wash your feet up to 

the ankles. And if you 

are in the state of 

ritual impurity, 

purify yourselves (by 

taking a bath). But if 

you are either ill, 

traveling, have 

satisfied a want of 

nature or have had 

contact with women 

and find no water 

then have recourse to 

clean earth and wipe 

your faces and your 

hands therewith. 

Allah does not want 

to lay any hardship 

upon you; rather He 

wants to purify you 

and complete His 

favors upon you so 

that you may give 

thanks.  

6. O you who believe! 

When you prepare 

for prayer, wash your 

faces, and your hands 

(and arms) to the 

elbows, rub your 

heads (with water); 

and (wash) your feet 

to the ankles. If you 

are in a state of 

ceremonial impurity, 

bathe your whole 

body. But if you are 

ill, or on a journey, or 

one of you comes 

from offices of 

nature, or you have 

been in contact with 

women, and you find 

no water, then take 

for yourselves clean 

sand or earth, and 

rub therewith your 

faces and hands. God 

does not wish to place 

you in a difficulty, 

but to make you 

clean, and to 

complete his favor to 

you, that you may be 

grateful. 

6. O you who believe! 

When you rise up for 

prayer, wash you 

faces, and your hands 

up to the elbows, and 

lightly rub your 

heads and (wash) 

your feet up to the 

ankles. And if you are 

unclean, purify 

yourselves. And if 

you are sick or on a 

journey, or one of 

you comes from the 

closet, or you have 

had contact with 

women, and you find 

not water, then go to 

clean, high ground 

and rub your faces 

and your hands with 

some of it. Allah 

would not place a 

burden on you, but 

He would purify you 

and would perfect 

His grace upon you, 

that you may give 

thanks.  

ٰۤا اََِا قُّۡمتُّۡم  ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡو ٰ ي
َٰ اَِلَ ل  فَاۡغِسلُّۡوا وةَِالص َ

ۡم اَِل  ۡم َواَيِۡديَكُّ ۡوَهكُّ جُّ وُّ
ۡم  ءُّۡوِسكُّ ۡوا بِرُّ ٌِ َواۡمَسحُّ اۡۡلََرافِ

ۡـَكعۡبَۡۡيَِ ۡم اَِل ال لَكُّ  َوا َِّۡ َواَۡرجُّ
ۡوا ه َرُّ نُّبًا فَاط َ نۡتُّۡم جُّ  َوا َِّۡ كُّ

ٰۤ اَۡو عَٰٰل َسفٍَر اَۡو  نۡتُّۡم م َۡرَضٰ كُّ
ََ ۡم م َِن الۡغ ٓاٮ ِِط اَۡو َجٓاءَ اََحد  م ِنۡكُّ

ۡوا مَٓاءً  ٰۡلَۡستُّمُّ الن َِسٓاءَ فَلَۡم ََتِدُّ
ۡوا مُّ َطي ِبًا  َصعِيۡدًا فَتَيَم َ
ۡوا ۡمَ فَاۡمَسحُّ ۡوِهكُّ جُّ  بِوُّ

ۡم م ِنۡهَُّ  اّلٰلَُّ مَا يُِّريۡدُّ َواَيِۡديۡكُّ
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ۡم م ِۡن َحَرٍج  لِيَۡجعََل عَلَيۡكُّ
ۡم َو  ٰـِكۡن ي ُِّريۡدُّ لِيَُّطه َِركُّ ل و َ

ۡم لِيُّتِم َ نِعَۡ ۡم لَعَل َكُّ َمتَه  عَلَيۡكُّ
ۡو َََّ رُّ ََ تَۡشكُّ

7. And remember 

the favor of Allah 

upon you and His 

covenant with which 

He bound you when 

you said, "We hear 

and we obey"; and 

fear Allah. Indeed, 

Allah is Knowing of 

that within the 

breasts. 

7. Remember Allah's 

favor upon you and 

His covenant, which 

He made with you 

when you said: 'We 

have heard and we 

obey.' So do fear 

Allah. Allah has full 

knowledge even of 

that which is hidden 

in the breasts of 

people.  

7. And call in 

remembrance the 

favor of God unto 

you, and His 

covenant, which He 

ratified with you, 

when you said: "We 

hear and we obey": 

And fear God, for 

God knows well the 

secrets of your hearts. 

7. Remember Allah's 

grace upon you and 

His covenant by 

which He bound you 

when you said: We 

hear and we obey; 

And keep your duty 

to Allah. Lo! He 

knows what is in the 

breasts (of men).  

ۡوا نِعَۡمةَ  َۡكُّرُّ ۡم  اّلٰلََِوا عَلَيۡكُّ
 َۡ ٰۤۡ  اِ ۡم بِٖه َوِميۡثَاقَهُّ ال َِذۡى َواثَقَكُّ

عۡنَا َواََطعۡنَا َوات َقُّوا  قُّلۡتُّۡم ََسِ
ٌۢ بَِذاِت  اّلٰلََ ا َِّ َ اّلٰلََ عَلِيۡم 
َ ۡورَِالص ُّ ََََ دُّ

8.     O    you   who 

have believed, be 

persistently standing 

firm for Allah, 

witnesses in justice, 

and do not let the 

hatred of a people 

prevent you from 

being just. Be just; 

that is nearer to 

righteousness. And 

fear Allah; indeed, 

Allah is Acquainted 

with what you do. 

8. Believers! Be 

upright bearers of 

witness for Allah, and 

do not let the enmity 

of any people move 

you to deviate from 

justice. Act justly, 

that is nearer to God-

fearing. And fear 

Allah. Surely Allah is 

well aware of what 

you do.  

8. O you who believe! 

Stand out firmly for 

God, as witnesses to 

fair dealing, and let 

not the hatred of 

others to you make 

you swerve to wrong 

and depart from 

justice. Be just: that 

is next to piety: and 

fear God. For God is 

well acquainted with 

all that you do. 

8. O you who believe! 

Be steadfast witnesses 

for Allah in equity, 

and let not hatred of 

any people seduce 

you that you deal not 

justly. Deal justly, 

that is nearer to your 

duty. Observe your 

duty to Allah. Lo! 

Allah is Informed of 

what you do.  

ُّۡوا  ۡون ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا كُّ ٰ ي
َِقَٰواِمۡۡيَ  هََدٓاءَ بِالۡقِۡسِطَ ّلِلٰ  شُّ

ۡم شَنَا َُّّٰ قَۡوٍم عَٰٰلا  َوَۡل ََيِۡرمَن َكُّ
ُّۡوا َو اَقَۡربُّ اَۡل َ تَعِۡدل ُّۡوا هُّ  اِعِۡدل
 اّلٰلََ ا َِّ َ اّلٰلََ َوات َقُّوا لِلت َۡقوٰى

ٌۢ ِِبَا تَعَۡملُّوَۡ ََََ  ََََّخبِۡۡي 
9. Allah has 

promised those who 

believe and do 

righteous deeds 

[that] for them there 

is forgiveness and 

great reward. 

9. Allah has promised 

those who believe and 

do righteous deeds 

forgiveness from sins 

and a great reward.  

9. To those who 

believe and do deeds 

of righteousness has 

God promised 

forgiveness and a 

great reward. 

9. Allah has promised 

those who believe and 

do good works: 

Theirs will be 

forgiveness and 

immense reward.  

ال َِذيَۡن اٰمَنُّوا َوعَِملُّوا  اّلٰلََُّوعََد 
ُّۡمَالٰصلِٰحِتَ اَۡجر    َۡل م َغِۡفَرة  و َ
ََََ عَِظيۡم َ

10. But those who 

disbelieve and deny 

Our signs – those are 

the companions of 

Hellfire. 

10. As for those who 

disbelieve and give 

the lie to Our signs, 

they are destined for 

the blazing Flame.  

10. Those who reject 

faith and deny our 

signs will be 

companions of Hell-

fire. 

10. And they who 

disbelieve and deny 

Our revelations, such 

are rightful owners of 

Hell.  

 ٰۤ بُّۡوا بِاٰيٰتِنَا ۡوا َوكَذ َ َوال َِذيَۡن كَفَرُّ
اٮ َِك اَۡصٰحبُّ اۡۡلَِحيِۡمَ ٰ ََ اُّول

11. O you who have 

believed, remember 

the favor of Allah 

upon you when a 

people determined to 

extend their hands 

[in aggression] 

against you, but He 

withheld their hands 

from you; and fear 

Allah. And upon 

11. Believers! 

Remember Allah's 

favor upon you. 

When a certain 

people decided to 

stretch their hands 

against you, He 

restrained their 

hands from you. Do 

fear Allah. Men of 

faith should put their 

11. O you who believe! 

Call in remembrance 

the favor of God unto 

you when certain 

men formed the 

design to stretch out 

their hands against 

you, but (God) held 

back their hands 

from you: so fear 

God. And on God let 

11. O you who 

believe! Remember 

Allah's favor unto 

you, how a people 

were minded to 

stretch out their 

hands against you but 

He withheld their 

hands from you; and 

keep your duty to 

Allah. In Allah let 

ۡوا  َۡكُّرُّ ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّوا ا ٰ ي
َۡ َهم َ قَۡوم   اّلٰلَِنِعَۡمَت  ۡم اِ عَلَيۡكُّ

ۡم اَيِۡديَهُّۡم  ٰۤا اِلَيۡكُّ ۡو طُّ ا ََّۡ ي َبۡسُّ
ۡمَ  َوات َقُّوا فََكف َ اَيِۡديَهُّۡم عَنۡكُّ

فَلۡيَتََوك َِل  اّلٰلََِوعََٰل  اّلٰلََ
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Allah let the 

believers rely. 

trust in Allah alone.  believers put (all) 

their trust. 

believers put their 

trust.  َََّ اۡۡلُّۡؤمِنُّۡو  ََََ
12. And Allah had 

already taken a 

covenant from the 

Children of Israel, 

and We delegated 

from among them 

twelve leaders. And 

Allah said, "I am 

with you. If you 

establish prayer and 

give zakah and 

believe in My 

messengers and 

support them and 

loan Allah a goodly 

loan, I will surely 

remove from you 

your misdeeds and 

admit you to gardens 

beneath which rivers 

flow. But whoever of 

you disbelieves after 

that has certainly 

strayed from the 

soundness of the 

way." 

12. Surely Allah took 

a covenant with the 

Children of Israel, 

and We raised up 

from them twelve of 

their leaders, and 

Allah said: 'Behold, I 

am with you; if you 

establish Prayer and 

pay Zakah and 

believe in My 

Prophets and help 

them, and lend Allah 

a good loan, I will 

certainly efface from 

you your evil deeds, 

and will surely cause 

you to enter the 

Gardens beneath 

which rivers flow. 

Whosoever of you 

disbelieves thereafter 

has indeed gone 

astray from the right 

way.  

12. God did aforetime 

take a covenant from 

the Children of 

Israel, and we 

appointed twelve 

captains among them. 

And God said: "I am 

with you: if you (but) 

establish regular 

prayers, practice 

regular charity, 

believe in my 

apostles, honor and 

assist them, and loan 

to God a beautiful 

loan, verily I will 

wipe out from you 

your evils, and admit 

you to gardens with 

rivers flowing 

beneath; but if any of 

you, after this, resists 

faith, he has truly 

wandered from the 

path or rectitude." 

12. Allah made a 

covenant of old with 

the Children of Israel 

and  We  raised 

among them twelve 

chieftains, and Allah 

said: Lo! I am with 

you. If you establish 

worship and pay the 

poor-due, and believe 

in My messengers 

and support them, 

and lend unto Allah a 

kindly loan, surely I 

shall remit your sins, 

and surely I shall 

bring you into 

gardens underneath 

which rivers flow. 

Whoso among you 

disbelieves after this 

will go astray from a 

plain road.  

ٰۤ  اّلٰلََُّولَقَۡد اََخَذ  ِميۡثَاَق بَِنۡ
ءِيَۡلَ  َوبَعَۡۡنَا مِنۡهُّمُّ اۡثَنۡ اِۡسٰرا

قَا ََ عََشَر نَقِيۡبًا ۡ  اّلٰلَُّ و َ اِّن ِ
ۡمَ لٰوةَ مَعَكُّ  لَٮ ِۡن اَقَۡمتُّمُّ الص َ

ِٰلۡ  سُّ نۡتُّۡم بِرُّ كٰوةَ َواٰمَ َواٰتَيۡتُّمُّ الز َ
ۡم َواَقَۡرۡضتُّمُّ  ُّۡوهُّ ۡرۡتُّ  ّلٰلََاَوعَز َ

ۡم  ُّكَف َِر َّ َ عَنۡكُّ قَۡرًضا َحَسنًا ۡل َ
ۡم َجنٍٰت  ۡم َوَۡلُّۡدِخلَـن َكُّ َسي ِاٰتِكُّ

َ  فََمۡن ََتِۡرۡى ِمۡن َُتۡتِهَا اۡۡلََۡنٰرُّ
ۡم فَقَۡد  كَفََر بَعَۡد َٰلَِك مِنۡكُّ

ِبيِۡلَ َ َضل َ َسَوٓاءَ الس َ
13. So for their 

breaking of the 

covenant, We cursed 

them and made their 

hearts hard. They 

distort words from 

their [proper] usages 

and have forgotten a 

portion of that of 

which they were 

reminded. And you 

will still observe 

deceit among them, 

except a few of them. 

But pardon them 

and overlook [their 

misdeeds]. Indeed, 

Allah loves the doers 

of good. 

13. Then, for their 

breach of the covenant 

We cast them away 

from Our mercy and 

caused their hearts to 

harden. They pervert 

the words from their 

context and thus 

distort their meaning, 

and have forgotten a 

good portion of the 

teaching they were 

imparted, and 

regarding all except a 

few of them you 

continue to learn that 

they committed acts 

of treachery. Pardon 

them, then, and 

overlook their deeds. 

Surely Allah loves 

those who do good 

deeds.  

13. But because of 

their breach of their 

covenant, We cursed 

them, and made their 

hearts grow hard; 

they change the 

words from their 

(right) places and 

forget a good part of 

the message that was 

sent them, nor will 

you cease to find 

them, barring a few, 

ever bent on (new) 

deceits: but forgive 

them, and overlook 

(their misdeeds):  for 

God loves those who 

are kind. 

13. And because of 

their breaking their 

covenant, We have 

cursed them and 

made hard their 

hearts. They change 

words from their 

context and forget a 

part of that whereof 

they were 

admonished. You wilt 

not cease to discover 

treachery from all 

save a few of them. 

But bear with them 

and pardon them. 

Lo! Allah loves the 

kindly.  

فَبَِما نَقِۡضِهۡم م ِيۡثَاقَهُّۡم لَعَنٰهُّۡم 
ۡ َ َوَجعَلۡنَا قُّلُّۡوبَهُّۡم قِٰسيَةًَ
ۡـكَلَِم عَۡن م ََواِضعِهَٖ فُّۡو ََّ ال ِ َر  ُّ  َي 
ۡوا بِٖه  َوَۡل  رُّ َُّك ِ ِ َا  ا م  ۡوا َحظ ً َونَسُّ
لِعُّ عَٰٰل َخٓاٮ ِنٍَة م ِنۡهُّۡم  تََزا َُّ تَط َ

ً م ِنۡهُّۡمَ فُّ عَنۡهُّۡم  فَاعَۡاِۡل َ قَلِيَۡل
ُّ  اّلٰلََ ا َِّ َ َواۡصفَحَۡ ِب  َيُّ

ََََ اۡۡلُّۡحِسِنۡۡيََ

14. And from those 

who say, "We are 

Christians" We took 

their covenant; but 

they forgot a portion 

of that of which they 

were reminded. So 

We caused among 

them animosity and 

hatred until the Day 

14. We also took a 

covenant from those 

who said: 'We are 

Christians'; but they 

forgot a good portion 

of the teaching they 

had been imparted 

with. Wherefore We 

aroused enmity and 

spite between them 

14. From those, too, 

who call themselves 

Christians, We did 

take a covenant, but 

they forgot a good part 

of the message that 

was sent to them: so 

we estranged them, 

with enmity and 

hatred between the 

14. And with those 

who say: "Lo! We 

are Christians," We 

made a covenant, but 

they forgot a part of 

that whereof they 

were admonished. 

Therefore We have 

stirred up enmity and 

hatred among them 

ى  ٰۤا اِن َا نَٰصٰرا ُّۡو َوِمَن ال َِذيَۡن قَال
ا  ۡوا َحظ ً اََخۡذنَا ِميۡثَاقَهُّۡم فَنَسُّ

ۡوا بِهَٖ رُّ َُّك ِ ِ َا  فَاَۡغَريۡنَا بَيۡنَهُّمُّ  م 
الۡعََداَوةَ َوالۡبَغَۡضٓاءَ اِٰل يَۡوِم 
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of Resurrection. And 

Allah is going to 

inform them about 

what they used to do. 

till the Day of 

Resurrection, and 

ultimately Allah will 

tell them what they 

had contrived.  

one and the other, to 

the day of judgment. 

And soon will God 

show them what it is 

they have done. 

till the Day of 

Resurrection, when 

Allah will inform 

them of their 

handiwork.  

ُُّهُّمُّ الۡقِيَٰمةَِ ََ يُّنَب ِ  اّلٰلَُّ َوَسۡو
ُّۡوا يَۡصنَعُّۡو َََّ ََََ ِِبَا كَان

15. O People of the 

Scripture, there has 

come to you Our 

Messenger making 

clear to you much of 

what you used to 

conceal of the 

Scripture and 

overlooking much. 

There has come to 

you from Allah a 

light and a clear 

Book. 

15. People of the 

Book! Now Our 

Messenger has come 

to you: he makes 

clear to you a good 

many things of the 

Book which you were 

wont to conceal, and 

also passes over many 

things. There has 

now come to you a 

light from Allah, and 

a clear Book.  

15. O people of the 

Book! There has 

come to you our 

Apostle, revealing to 

you much that you 

used to hide in the 

Book, and passing 

over much (that is 

now unnecessary): 

There has come to 

you from God a 

(new) light and a 

perspicuous Book. 

15. O People of the 

Scripture! Now has 

Our messenger come 

unto you, expounding 

unto you much of 

that which you used 

to hide in the 

Scripture, and 

forgiving much. Now 

has come unto you 

light from Allah and 

plain Scripture.  

ۡم  ٰۤاَۡهَل الِۡكتِٰب قَۡد َجٓاءَكُّ ٰ ي
ِ َا  ۡم كَثِۡۡيًا م  َـكُّ ُّ ل ِ ُّـنَا يُّبَۡي  ۡول َرسُّ
ۡو ََّ مَِن الِۡكتِٰب  ۡفُّ نۡتُّۡم َتُّ كُّ

ۡوا عَۡن كَثِۡۡيٍَ ۡم  َويَعۡفُّ قَۡد َجٓاءَكُّ
ِكتٰب  م ُّبِۡۡي  َ اّلٰلَِم َِن  ُّۡور  و َ َ ن

16. By which Allah 

guides those who 

pursue His pleasure 

to the ways of peace 

and brings them out 

from darknesses into 

the light, by His 

permission, and 

guides them to a 

straight path. 

16. Through which 

Allah shows to all 

who seek to please 

Him the paths 

leading to safety. He 

brings them out, by 

His leave, from 

darkness to light and 

directs them on to the 

straight way.  

16. Wherewith God 

guides all who seek 

His good pleasure to 

ways of peace and 

safety, and leads 

them out of darkness, 

by His will, unto the 

light, guides them to 

a path that is 

straight. 

16. Whereby Allah 

guides him who seeks 

His good pleasure 

unto paths of peace. 

He brings them out of 

darkness unto light 

by His decree, and 

guides them unto a 

straight path.  

مَِن ات َبََع ِرۡضوٰنَه   اّلٰلَُّيَهِۡدۡى بِِه 
هُّۡمَ ِۡرجُّ لِٰم َوُيُّ بَُّل الس َ م َِن  سُّ

َِۡنٖه  لُّمِٰت اَِل الن ُّۡوِر بِاِ الظ ُّ
 َويَهِۡديِۡهۡم اِٰل ِصٰرٍط م ُّۡستَقِيٍۡمَ

 ََََ
17. They have 

certainly disbelieved 

who say that Allah is 

Christ, the son of 

Mary. Say, "Then 

who could prevent 

Allah at all if He had 

intended to destroy 

Christ, the son of 

Mary, or his mother 

or everyone on the 

earth?" And to 

Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth and whatever 

is between them. He 

creates what He 

wills, and Allah is 

over all things 

competent. 

17. Indeed those who 

said: 'Christ, the son 

of Mary, he is indeed 

God', disbelieved. 

Say (O Muhammad!): 

'Who could have 

overruled Allah, had 

He so willed to 

destroy Christ, the 

son of Mary, and his 

mother, and all those 

who are on earth?' 

For to Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the earth 

and all that is 

between them; He 

creates  what  He 

wills. Allah is All-

Powerful.  

17. In blasphemy 

indeed are those that 

say that God is Christ 

the son of Mary. Say: 

"Who then has the 

least power against 

God, if His will were 

to destroy Christ, the 

son of Mary, his 

mother, and all, every 

one that is on the 

earth? For to God 

belongs the dominion 

of the heavens and 

the earth, and all that 

is between. He 

creates what He 

pleases. For God has 

power over all 

things." 

17. They indeed have 

disbelieved who say: 

Lo! Allah is the 

Messiah, son of 

Mary. Say: Who then 

can do aught against 

Allah, if He had 

willed to destroy the 

Messiah, son of 

Mary, and his mother 

and everyone on 

earth? Allah's is the 

Sovereignty of the 

heavens and the earth 

and all that is 

between them. He 

creates what He will. 

And Allah is Able to 

do all things.  

ٰۤا ا َِّ َ  ُّۡو َـقَۡد كَفََر ال َِذيَۡن قَال  اّلٰلََل
َو اۡۡلَِسيۡحُّ ابۡنُّ مَۡريَمََ  قُّۡل هُّ

ۡلِكُّ ِمَن  َ ۡ َشيۡــًا ا َِّۡ  اّلٰلَِفََمۡن 
اََرادَ ا ََّۡ ي ُّهۡلَِك اۡۡلَِسيَۡح ابَۡن 
ِِ اۡۡلَۡرِض  مَۡريََم َواُّم َه  َومَۡن 

ِ  وََََجِيۡعًا مٰوِٰت ّلِلٰ مُّلۡكُّ الس َ
ٌُّ مَا َواۡۡلَۡرِض َومَا بَيۡنَهَُّما ُّ  َُيۡل

َاّلٰلُّ  وََيََشٓاءَُّ ِ ءٍ   عَٰٰل كُّل   ََشۡ
َ ََََ  قَِديۡر 

18. But the Jews and 

the Christians say, 

"We are the children 

of Allah and His 

beloved." Say, "Then 

why does He punish 

you for your sins?" 

Rather, you are 

human beings from 

among those He has 

18. The Jews and the 

Christians say: 'We 

are Allah's children 

and His beloved 

ones.' Ask them: 

'Why, then, does He 

chastise you for your 

sins?' You are the 

same as other men 

He has created. He 

18. (Both) the Jews 

and the Christians 

say: "We are sons of 

God, and his 

beloved." Say: "Why 

then does He punish 

you for your sins? 

Nay, you are but 

men, of the men he 

has created: He 

18. The Jews and 

Christians say: We 

are sons of Allah and 

His loved ones. Say: 

Why then does He 

chastise you for your 

sins? Nay, you are 

but mortals of His 

creating. He forgives 

whom He will, and 

َوقَالَِت الۡيَهُّۡودُّ َوالن َٰصٰرى ََنۡنُّ 
ا  اؤُّ ٰ هَ  اّلٰلَِاَبۡن  قُّۡل فَلَِم َواَِحب َٓاؤُّ

ۡمَ ُّۡوبِكُّ ن ۡم بِذُّ بُّكُّ  بَۡل اَنۡـتُّۡم يُّعَذ ِ
َ ٌَ َ ِ َۡن َخل  يَغِۡفرُّ ِۡلَۡن ي ََشٓاءُّ بََشر  م 
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created. He forgives 

whom He wills, and 

He punishes whom 

He wills. And to 

Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth and whatever 

is between them, and 

to Him is the [final] 

destination. 

forgives whom He 

wills and chastises 

whom He wills. And 

to Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth, and all that is 

between them. To 

Him is the eventual 

return.  

forgives whom He 

pleases, and He 

punishes whom He 

pleases: and to God 

belongs the dominion 

of the heavens and 

the earth, and all that 

is between: and unto 

Him is the final goal 

(of all)." 

chastises whom He 

will. Allah's is the 

Sovereignty of the 

heavens and the earth 

and all that is 

between them, and 

unto Him is the 

journeying.  

بُّ مَۡن ي ََشٓاءَُّ ِ وََ َويُّعَذ ِ مُّلۡكُّ ّلِلٰ
مٰوِٰت َواۡۡلَۡرِضَ َومَا  الس َ

ََََ َواِلَيِۡه اۡۡلَِصۡۡيَُّ بَيۡنَهَُّما

19. O People of the 

Scripture, there has 

come to you Our 

Messenger to make 

clear to you [the 

religion] after a 

period [of 

suspension] of 

messengers, lest you 

say, "There came 

not to us any bringer 

of good tidings or a 

warner." But there 

has come to you a 

bringer of good 

tidings and a warner. 

And Allah is over all 

things competent. 

19. People of the 

Book! After a long 

interlude during 

which no Messengers 

have appeared, there 

has come to you Our 

Messenger to 

elucidate the teaching 

of the true faith lest 

you say: 'No bearer 

of glad tidings and no 

warner has come to 

us.' For now there 

indeed has come to 

you a bearer of glad 

tidings and a warner, 

Allah is All Powerful.  

19. O People of the 

Book! Now has come 

unto you, making 

(things) clear unto 

you, Our Apostle, 

after the break in (the 

series of) our apostles, 

lest you should say:  

"There came unto us 

no bringer of glad 

tidings and no 

warner (from evil)": 

But now has come 

unto you a bringer of 

glad tidings and a 

warner (from evil). 

And God has power 

over all things. 

19. O People of the 

Scripture! Now has 

Our messenger come 

unto you to make 

things plain unto you 

after an interval (of 

cessation) of the 

messengers, lest you 

should say: There 

came not unto us a 

messenger of cheer 

nor any warner. Now 

has a messenger of 

cheer and a warner 

come unto you. Allah 

is Able to do all 

things.  

ۡم  ۡـِكتِٰب قَۡد َجٓاءَكُّ ٰۤاَۡهَل ال ٰ ي
ۡم عَٰٰل فََۡتَةٍ  َـكُّ ُّ ل ِ ُّـنَا يُّبَۡي  ۡول َرسُّ
ُّۡوا مَا  ۡول ِل ا ََّۡ تَقُّ سُّ م َِن الر ُّ

َۡل نَِذيۡرٍَ َجٓاءَنَا ِمۡنٌَۢ  بَِشۡۡيٍ و َ
َ نَِذيۡر  ۡم بَِشۡۡي  و َ  فَقَۡد َجٓاءَكُّ

َاّلٰلُّ وََ ءٍ قَِديۡر  ِ ََشۡ ََََ عَٰٰل كُّل 
20. And [mention, O 

Muhammad], when 

Moses said to his 

people, "O my people, 

remember the favor 

of Allah upon you 

when He appointed 

among you prophets 

and made you 

possessors and gave 

you that which He 

had not given anyone 

among the worlds. 

20. Remember when 

Moses said to his 

people: 'My people, 

remember Allah's 

favor upon you when 

He raised Prophets 

amongst you and 

appointed you rulers, 

and granted to you 

what He had not 

granted to anyone 

else in the world.  

20. Remember Moses 

said to his people: "O 

my people! Call in 

remembrance the 

favor of God unto 

you, when He 

produced prophets 

among you, made you 

kings, and gave you 

what He had not 

given to any other 

among the peoples. 

20. And (remember) 

when Moses said unto 

his people: O my 

people! Remember 

Allah's favor unto 

you, how He placed 

among you prophets, 

and He made you 

kings, and gave you 

that (which) He gave 

not to any (other) of 

(His) creatures.  

ۡوٰٰس لِقَۡوِمٖه يٰقَۡوِم  َۡ قَا ََ مُّ َواِ
ۡوا نِعَۡمةَ  َۡكُّرُّ َۡ  اّلٰلَِا ۡم اِ عَلَيۡكُّ

ۡم  ٌِۢبيَٓاءَ َوَجعَلَـكُّ ۡ ۡم اَن َجعََل فِيۡكُّ
ۡم م َا لَۡم يُّۡؤِت م ُّلُّۡوكًا اٰتٰٮكُّ  و َ

ََََ اََحدًا م َِن الۡعٰلَِمۡۡيََ
21. O my people, 

enter the Holy Land 

which Allah has 

assigned to you and 

do not turn back 

[from fighting in 

Allah's cause] and 

[thus] become 

losers." 

21. My people! Enter 

the holy land which 

Allah has ordained 

for you; and do not 

turn back for then 

you will turn about 

losers.  

21. "O my people! 

Enter the holy land 

which God has 

assigned unto you, 

and turn not back 

ignominiously, for 

then will you be 

overthrown, to your 

own ruin." 

21. O my people! Go 

into the holy land 

which Allah has 

ordained for you. 

Turn not in flight, for 

surely you turn back 

as losers.  

لُّۡوا يٰقَۡومَِ َسةَ  اۡدخُّ اۡۡلَۡرَض اۡۡلُّقَد َ
ۡم َوَۡل  اّلٰلَُّال َِِتۡ كَتََب  َـكُّ ل

ۡم  ۡوا عَٰٰلا اَۡدبَاِركُّ تَۡرتَد ُّ
ُّۡوا ٰخِسِريَۡنَ َ فَتَـنۡقَلِب

22. They said, "O 

Moses, indeed within 

it is a people of 

tyrannical strength, 

and indeed, we will 

never enter it until 

they leave it; but if 

they leave it, then we 

will enter." 

22. They answered: 

'Moses, therein live a 

ferocious people: we 

will not enter unless 

they depart from it; 

but if they do depart 

from it then we will 

surely enter it.'  

22. They said: "O 

Moses! In this land 

are a people of 

exceeding strength: 

Never shall we enter 

it until they leave it: 

if (once) they leave, 

then shall we enter." 

22. They said: O 

Moses! Lo! a giant 

people (dwell) therein 

and lo! we go not in 

till they go forth from 

thence. When they go 

forth from thence, 

then we will enter 

(not till then).  

ُّۡوٰٰسا ا َِّ َ فِيۡهَا قَۡومًا  ٰۡ ُّۡوا  قَال
لَهَا  َجب َاِريَۡنَ َواِن َا لَۡن ن َۡدخُّ

ۡوا مِنۡهَا جُّ ۡوا َحِٰت َُيۡرُّ جُّ ۡرُّ  فَاِ َّۡ ُي َ
ََََ مِنۡهَا فَاِن َا دِٰخلُّۡو َََّ
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23. Said two men 

from those who 

feared [to disobey] 

upon whom Allah 

had bestowed favor, 

"Enter upon them 

through the gate, for 

when you have 

entered it, you will 

be predominant. 

And upon Allah rely, 

if you should be 

believers." 

23. Two from among 

these who were 

frightened but upon 

whom Allah had 

bestowed His favor 

said: 'Enter upon 

them through the 

gate - for if you do 

enter - you will be the 

victors. And put your 

trust in Allah if 

indeed you are men 

of faith.' 

23. (But) among 

(their) God-fearing 

men were two on 

whom God had 

bestowed His grace: 

They said: "Assault 

them at the (proper) 

gate:  when once you 

are in, victory will be 

yours; But on God 

put your trust if you 

have faith." 

23. Then out spoke 

two of those who 

feared (their Lord), 

men unto whom 

Allah had been 

gracious: Enter in 

upon them by the 

gate, for if you enter 

by it, lo! You will be 

victorious. So put 

your trust (in Allah) 

if you are indeed 

believers.  

لِٰن ِمَن ال َِذيَۡن َُيَافُّۡو ََّ  قَا ََ َرجُّ
لُّۡوا  اّلٰلَُّاَنۡعََم  عَلَيِۡهَما اۡدخُّ

ۡوهُّ عَلَيِۡهمُّ الۡبَاَبَ  فَاََِا دََخلۡتُّمُّ
ۡم غٰلِبُّۡو َََّ  اّلٰلَِ َوعََٰل َفَاِن َكُّ

ٰۤا ُّۡو نۡتُّۡمَ ا َِّۡ   فَتََوك َل  م ُّۡؤمِِنۡۡيََ   كُّ
 ََََ

24. They said, "O 

Moses, indeed we 

will not enter it, 

ever, as long as they 

are within it; so go, 

you and your Lord, 

and fight. Indeed, we 

are remaining right 

here." 

24. Nevertheless they 

said: 'O Moses! 

Never shall we enter 

it as long as they are 

there. Go forth, then, 

you and your Lord, 

and fight, both of 

you. As for us, we will 

sit here.'  

24. They said: "O 

Moses! While they 

remain there, never 

shall we be able to 

enter, to the end of 

time. Go you, and 

your Lord, and fight 

you two, while we sit 

here (and watch)." 

24. They said: O 

Moses! We will never 

enter (the land) while 

they are in it. So go 

you and your Lord 

and fight! We will sit 

here.  

 ٰۤ لَهَا ُّۡوٰٰسا اِن َا لَۡن ن َۡدخُّ ٰۡ ُّۡوا  قَال
ۡوا فِيۡهَا ََۡهۡب  اَبَدًا م َا دَامُّ فَا

ٰۤ اِن َا هٰهُّنَا  اَنَۡت َوَرب َُّك فَقَاتََِل
ۡو َََّ ََََ قٰعِدُّ

25. [Moses] said, 

"My Lord, indeed I 

do not possess except 

myself and my 

brother, so part us 

from the defiantly 

disobedient people." 

25. Thereupon Moses 

said: 'My Lord! I 

have control over 

none but my own self 

and my brother; so 

distinguish between 

us and the 

transgressing people.'  

25. He said: "O my 

Lord! I have power 

only over myself and 

my brother: so 

separate us from this 

rebellious people!" 

25. He said: My 

Lord! I have control 

of none but myself 

and my brother, so 

distinguish between 

us and the wrong 

doing folk.  

ٰۤ اَۡملِكُّ اِۡل َ نَۡفِِسۡ  ۡ َۡل قَا ََ َرب ِ اِّن ِ
َۡ ۡـقَۡوِم  َواَِخ ۡق بَيۡنَـنَا َوبَۡۡيَ ال فَافۡرُّ

ََََ الۡفِٰسقِۡۡيََ
26. [Allah] said, 

"Then indeed, it is 

forbidden to them 

for forty years [in 

which] they will 

wander throughout 

the land. So do not 

grieve over the 

defiantly disobedient 

people." 

26. Allah said: 'This 

land will now be 

forbidden to them for 

forty years and they 

will remain 

wandering about on 

the earth. Do not 

grieve over the 

condition of these 

transgressing people.  

26. God said: 

"Therefore will the 

land be out of their 

reach for forty years: 

In distraction will 

they wander through 

the land: But sorrow 

you not over these 

rebellious people. 

26. (Their Lord) said: 

For this the land will 

surely be forbidden 

them for forty years 

that they will wander 

in the earth, 

bewildered. So grieve 

not over the 

wrongdoing folk.  

مَة  عَلَيِۡهۡمَ َر َ َا ُمُّ  قَا ََ فَاَِن َ
ِِ َاَۡربَعِۡۡيَ َسنَةًَ ۡ  يَتِيۡهُّۡو ََّ 

ََ عََٰل الۡقَۡوِم اۡۡلَۡرِضَ ۡ  فَََل تَا
َ الۡفِٰسقِۡۡيََ

27. And recite to them 

the story of Adam's 

two sons, in truth, 

when they both 

offered a sacrifice [to 

Allah], and it was 

accepted from one of 

them but was not 

accepted from the 

other. Said [the 

latter], "I will surely 

kill you." Said [the 

former], "Indeed, 

Allah only accepts 

from the righteous 

[who fear Him]. 

27. Narrate to them 

in all truth the story 

of the two sons of 

Adam. When they 

made an offering and 

it was accepted from 

one of them and was 

not accepted from the 

other, the latter said: 

'I will surely kill you.' 

Thereupon the 

former said: 'Allah 

accepts offerings only 

from the God-

fearing.  

27. Recite to them the 

truth of the story of 

the two sons of 

Adam. Behold! They 

each presented a 

sacrifice (to God): It 

was accepted from 

one, but not from the 

other. Said the latter: 

"Be sure I will slay 

you." "Surely," said 

the former, "God 

does accept of the 

sacrifice of those who 

are righteous. 

27. But recite unto 

them with truth the 

tale of the two sons of 

Adam, how they 

offered each a 

sacrifice, and it was 

accepted from the 

one of them and it 

was not accepted 

from the other. (The 

one) said: I will 

surely kill you. (The 

other) answered: 

Allah accepts only 

from those who ward 

off (evil).  

َ ابَۡنۡ اٰدََم  َواتۡلُّ عَلَيِۡهۡم نَبَا
َِ  ٌ َـ بَا قُّۡربَانًا فَتُّقُّب َِل بِاۡۡل َۡ قَر َ  اِ

لَۡم يُّتَقَب َۡل ِمَن ِمۡن اََحِدِِهَا وََ
َا اۡۡلَٰخِرِؕ قَا ََ َۡلَقۡتُّلَـن ََكَ  قَا ََ اَِّ َ

ََََ ِمَن اۡۡلُّت َقِۡۡيََ اّلٰلَُّيَتَقَب َلُّ 

28. If you should 

raise your hand 

28. Even if you 

stretch forth your 

28. "If you do stretch 

your hand against 

28. Even if you 

stretch out your hand 
لَٮ ِۡنٌۢ بََسطت َ اَِل َ يََدَك لِتَۡقتُّلَِنۡ 
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against me to kill me 

– I shall not raise my 

hand against you to 

kill you. Indeed, I 

fear Allah, Lord of 

the worlds. 

hand against me to 

kill, I will not stretch 

forth my hand to kill 

you. Surely, I fear 

Allah, the Lord of the 

entire universe.  

me, to slay me, it is 

not for me to stretch 

my hand against you 

to slay you: for I do 

fear God, the 

Cherisher of the 

worlds. 

against me to kill me, 

I shall not stretch out 

my hand against you 

to kill you, lo! I fear 

Allah, the Lord of the 

worlds.  

ٰۤ اَنَا بِبَاِسٍط ي َِدَى اِلَيَۡك  مَا
َُّ ِۡلَقۡتُّلََكَ ٰۤ اََخا ۡ َرب َ  اّلٰلََ اِّن ِ
ََََ الۡعٰلَِمۡۡيََ

29. Indeed I want 

you to obtain 

[thereby] my sin and 

your sin so you will 

be among the 

companions of the 

Fire. And that is the 

recompense of 

wrongdoers." 

29. I would desire 

that you be laden 

with my sin and with 

your sin, and thus 

become among the 

inmates of the Fire. 

That indeed is the 

right recompense of 

the wrong-doers.'  

29. "For me, I intend 

to let you draw on 

yourself my sin as 

well as thine, for you 

wilt be among the 

companions of the 

fire, and that is the 

reward of those who 

do wrong." 

29. Lo! I would 

rather you should 

bear the punishment 

of the sin against me 

and your own sin and 

become one of the 

owners of the fire. 

That is the reward of 

evil doers.  

ااَ بِاِۡۡثِۡى َو  ُّۡو ٰۤ اُِّريۡدُّ ا ََّۡ تَب ۡ اِّن ِ
ۡو ََّ ِمۡن اَۡصٰحِب  اِۡۡثَِك فَتَكُّ

ا الٰظلِِمۡۡيََالن َارَِ اؤُّ   َوَٰلَِك َجزٰ
 ََََ

30. And his soul 

permitted to him the 

murder of his 

brother, so he killed 

him and became 

among the losers. 

30. At last his evil 

soul drove him to the 

murder of his 

brother, and he killed 

him, whereby he 

himself became one 

of the losers.  

30. The (selfish) soul 

of the other led him 

to the murder of his 

brother: he murdered 

him, and became 

(himself) one of the 

lost ones. 

30. But (the other's) 

mind imposed on him 

the killing of his 

brother, so he slew 

him and became one 

of the losers.  

ه  قَـتَۡل اَِخيِۡه  فََطو َعَۡت لَه  نَۡفسُّ
 اۡۡلِٰسِريَۡنَ  مَِنَ  فَاَۡصبَحََ فَقَتَلَه  
َََ

31. Then Allah sent a 

crow scratching in 

the ground to show 

him how to hide the 

disgrace of his 

brother. He said, "O 

woe to me! Have I 

failed to be like this 

crow and hide the 

body of my 

brother?" And he 

became of the 

regretful. 

31. Thereupon Allah 

sent forth a raven, 

who began to scratch 

the earth to show him 

how he might cover 

the corpse of his 

brother. So seeing he 

cried: 'Woe unto me! 

Was I unable even to 

be like this raven and 

find a way to cover 

the corpse of my 

brother? Then he 

became full of 

remorse at his doing.  

31. Then God sent a 

raven, who scratched 

the ground, to show 

him how to hide the 

shame of his brother. 

"Woe is me!" said 

he; "Was I not even 

able to be as this 

raven, and to hide the 

shame of my 

brother?" then he 

became full of 

regrets. 

31. Then Allah sent a 

raven scratching up 

the ground, to show 

him how to hide his 

brother's naked 

corpse. He said: Woe 

unto me! Am I not 

able to be as this 

raven and so hide my 

brother's naked 

corpse? And he 

became repentant.  

ِِ  اّلٰلَُّفَبَـعََث  َرابًا ي َبَۡحثُّ  غُّ
يَه  كَيَۡف يَُّواِرۡى  ِ اۡۡلَۡرِض لِۡيُّ

قَا ََ يَاَويۡلَِٰتا  َسۡوءَةَ اَِخيۡهَِ
ۡو ََّ مِثَۡل هَٰذا  اَعََجۡزتُّ ا ََّۡ اَكُّ
َۡ َُّواِرَى َسۡوءَةَ اَِخ  الۡغَُّراِب فَا

 َََ ۡ ََفَاَۡصبََح ِمَن النِٰدِمۡۡيََ
32. Because of that, 

We decreed upon the 

Children of Israel 

that whoever kills a 

soul unless for a soul 

or for corruption 

[done] in the land – 

it is as if he had slain 

mankind entirely. 

And whoever saves 

one – it is as if he 

had saved mankind 

entirely. And our 

messengers had 

certainly come to 

them with clear 

proofs. Then indeed 

many of them, [even] 

after that, 

throughout the land, 

were transgressors. 

32. Therefore We 

ordained for the 

Children of Israel 

that he who slays a 

soul unless it be (in 

punishment) for 

murder or for 

spreading mischief on 

earth, shall be as if he 

had slain all 

mankind; and he who 

saves a life shall be as 

if he had given life to 

all mankind. And 

indeed again and 

again did Our 

Messengers come to 

them with clear 

directives; yet many 

of them continued to 

commit excesses on 

earth.  

32. On that account: 

We ordained for the 

Children of Israel 

that if any one slew a 

person - unless it be 

for murder or for 

spreading mischief in 

the land it would be 

as if he slew the 

whole people: and if 

any one saved a life, 

it would be as if he 

saved the life of the 

whole people. Then 

although there came 

to them Our apostles 

with clear signs, yet, 

even after that, many 

of them continued to 

commit excesses in 

the land. 

32. For that cause We 

decreed for the 

Children of Israel 

that whosoever killed 

a human being for 

other than 

manslaughter or 

corruption in the 

earth, it shall be as if 

he had killed all 

mankind, and whoso 

saved the life of one, 

it shall be as if he had 

saved the life of all 

mankind. Our 

messengers came unto 

them of old with clear 

proofs (of Allah's 

Sovereignty), but 

afterwards lo! Many 

of them became 

prodigals in the earth.  

ٰۤ ۡ  ََۡ ِمۡن اَۡجِل َٰلَِكَ كَتَبۡنَا عَٰٰل بَِنۡ
اِۡسَرٓاءِيَۡل اَن َه  مَۡن قَتََل نَۡفًسٌۢا 
ِِ اۡۡلَۡرِض  بِغَۡۡيِ نَۡفٍس اَۡو فََسادٍ 

ََ ََجِيۡعًاِؕ َومَۡن فَكََ َا قَتََل الن َا اََّ َ
 ََ ٰۤ اَۡحيَا الن َا َا اَۡحيَاَها فَكَاََّ َ

لُّنَا ََجِيۡعًا سُّ ُّۡم رُّ ۡۡ َـقَۡد َجٓاءَ  َول
ثُّم َ ا َِّ َ كَثِۡۡيًا م ِنۡهُّۡم  بِالۡبَي ِنِٰتَ

ِِ اۡۡلَۡرِض َۡلُّۡسِرفُّۡو َََّ  بَعَۡد َٰلَِك 
 َََ 
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33. Indeed, the 

penalty for those 

who wage war 

against Allah and 

His Messenger and 

strive upon earth [to 

cause] corruption is 

none but that they 

be killed or crucified 

or that their hands 

and feet be cut off 

from opposite sides 

or that they be exiled 

from the land. That 

is for them a 

disgrace in this 

world; and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment. 

33. Those who wage 

war against Allah 

and His Messenger, 

and go about the 

earth spreading 

mischief, indeed their 

recompense is that 

they either be put to 

death, or be crucified, 

or have their hands 

and feet cut off from 

the opposite sides or 

be banished from the 

land. Such shall be 

their degradation in 

this world; and a 

mighty chastisement 

lies in store for them 

in the world to come.  

33. The punishment 

of those who wage 

war against God and 

His Apostle, and 

strive with might and 

men for mischief 

through the land is: 

execution, or 

crucifixion, or the 

cutting off of hands 

and feet from 

opposite sides, or 

exile from the land: 

that is their disgrace 

in this world, and a 

heavy punishment is 

theirs in the 

Hereafter. 

33. The only reward 

of those who make 

war upon Allah and 

His messenger and 

strive after corruption 

in the land will be 

that they will be 

killed or crucified, or 

have their hands and 

feet on alternate sides 

cut off, or will be 

expelled out of the 

land. Such will be 

their degradation in 

the world, and in the 

Hereafter theirs will 

be an awful doom.  

َاِربُّۡو ََّ  ا ال َِذيَۡن َيُّ اؤُّ َا َجزٰ  اّلٰلََاَِّ َ
ِِ اۡۡلَۡرِض  ۡولَه  َويَۡسعَۡو ََّ  َوَرسُّ
ٰۤا اَۡو  ُّۡو ٰۤا اَۡو يَُّصل َب ُّۡو فََسادًا ا ََّۡ ي ُّقَت َل
لُّهُّۡم م ِۡن  َع اَيِۡديِۡهۡم َواَۡرجُّ تُّقَط َ
ٍَ اَۡو يُّنۡفَۡوا ِمَن اۡۡلَۡرِضَ  ِخََل

َُّ ِِ الد  ُّۡم ِخۡزى   َو  نۡيَاَٰلَِك َۡل
ِِ اۡۡلِٰخَرِة عََذاب  عَِظيۡم  َ ُّۡم   َۡل

 َََ 
34.   Except  for 

those who return 

[repenting] before 

you apprehend them. 

And know that Allah 

is Forgiving and 

Merciful. 

34. Except for those 

who repent before 

you have overpowered 

them. Know well that 

Allah is All Forgiving, 

All Compassionate.  

34. Except for those 

who repent before 

they fall into your 

power: in that case, 

know that God is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful. 

34. Save those who 

repent before you 

overpower them. For 

know that Allah is 

Forgiving, Merciful.  

اِۡل َ ال َِذيَۡن تَابُّۡوا ِمۡن قَبِۡل ا ََّۡ 
ۡوا عَلَيِۡهۡمَ ٰۤا ا ََّ َ تَۡقِدرُّ ۡو  فَاعۡلَمُّ

َ اّلٰلََ ِحيۡم  ۡور  ر َ   غَفُّ
35. O you who have 

believed, fear Allah 

and seek the means 

[of nearness] to Him 

and strive in His 

cause that you may 

succeed. 

35. Believers! Fear 

Allah and seek the 

means to come near 

to Him, and strive 

hard in His way; 

maybe you will attain 

true success.  

35. O you who 

believe! Do your duty 

to God, seek the 

means of approach 

unto Him, and strive 

with might in his 

cause: that you may 

prosper. 

35. O you who 

believe! Be mindful of 

your duty to Allah, 

and seek the way of 

approach unto Him, 

and strive in His way 

in order that you may 

succeed.  

ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّوا ات َقُّوا  ٰ  اّلٰلََي
ٰۤا ۡوا  اِلَيۡهَِ َوابۡتَغُّۡو الَۡوِسيۡلَةَ َوَجاِهدُّ

ۡو َََّ ۡم تُّۡفلِحُّ ۡ َسِبيۡلِٖه لَعَل َكُّ ِِ  
36. Indeed, those who 

disbelieve – if they 

should have all that 

is in the earth and 

the like of it with it 

by which to ransom 

themselves from the 

punishment of the 

Day of Resurrection, 

it will not be 

accepted from them, 

and for them is a 

painful punishment. 

36. For those who 

disbelieved - even if 

they had all that is in 

the earth, and the like 

of it with it, and 

offered it all as 

ransom from 

chastisement on the 

Day of Resurrection, 

it will not be accepted 

of them - a painful 

chastisement lies in 

store for them.  

36. As to those who 

reject Faith, if they 

had everything on 

earth, and twice 

repeated, to give as 

ransom for the 

penalty of the Day of 

Judgment, it would 

never be accepted of 

them, theirs would be 

a grievous penalty. 

36. As for those who 

disbelieve, lo! if all 

that is in the earth 

were theirs, and as 

much again therewith, 

to ransom them from 

the doom on the Day 

of Resurrection, it 

would not be accepted 

from them. Theirs 

will be a painful doom.  

ا  ُّۡم م َ ۡوا لَۡو ا ََّ َ َۡل ا َِّ َ ال َِذيَۡن كَفَرُّ
مِثۡلَه  مَعَه   ِِ اۡۡلَۡرِض ََجِيۡعًا و َ
ۡوا بِٖه مِۡن عََذاِب يَۡوِم  لِيَـۡفتَدُّ

ُّۡم الۡقِيَٰمِة مَا تُّقُّب َِل مِنۡهُّۡمَ  َوَۡل
 َََ عََذاب  اَلِيۡم َ

37. They will wish to 

get out of the Fire, 

but never are they to 

emerge there from, 

and for them is an 

enduring 

punishment. 

37. They will wish to 

come out of the Fire, 

but they will not. 

Theirs will be a long-

lasting chastisement.  

37. Their wish will be 

to get out of the Fire, 

but never will they 

get out there from: 

their penalty will be 

one that endures. 

37. They will wish to 

come forth from the 

Fire, but they will not 

come forth from it. 

Theirs will be a 

lasting doom.  

ۡوا ِمَن الن َاِر  جُّ ۡرُّ ۡو ََّ ا ََّۡ ُي َ يُِّريۡدُّ
ۡم ِِبِٰرِجۡۡيَ مِنۡهَا ُّۡم  َومَا هُّ َوَۡل

 َََ عََذاب  م ُّقِيۡم َ
38. [As for] the thief, 

the male and the 

female, amputate 

their hands in 

recompense for what 

they committed as a 

deterrent 

38. As for the thief -

male or female - cut 

off the hands of both. 

This is a recompense 

for what they have 

done, and an 

exemplary 

38. As to the thief, 

male or female, cut 

off his or her hands: 

a punishment by way 

of example, from 

God, for their crime: 

and God is Exalted in 

38. As for the thief, 

both male and 

female, cut off their 

hands. It is the 

reward of their own 

deeds, an exemplary 

punishment from 

ٰۤا  اِرقَةُّ فَاقَۡطعُّۡو اِرقُّ َوالس َ َوالس َ
ٌۢ ِِبَا كََسبَا  اَيِۡديَهَُّما َجَزٓاءً

َـكَاۡلً م َِن  ِؕن عَِزيۡز  اّلٰلُّ وََ اّلٰلِ
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[punishment] from 

Allah. And Allah is 

Exalted in Might 

and Wise. 

punishment from 

Allah. Allah is All 

Mighty, All Wise.  

power. 

 

 

Allah. Allah is 

Mighty, Wise.  َ َحِكيۡم  َََ 
39. But whoever 

repents after his 

wrongdoing and 

reforms, indeed, 

Allah will turn to 

him in forgiveness. 

Indeed, Allah is 

Forgiving and 

Merciful. 

39. But he who 

repents after he has 

committed wrong, 

and makes amends, 

Allah will graciously 

turn to him. Truly 

Allah is All 

Forgiving, All 

Compassionate.  

39. But if the thief 

repents after his 

crime, and amends 

his conduct, God 

turns to him in 

forgiveness; for God 

is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

39. But whoso 

repents after his 

wrongdoing and 

amends, lo! Allah will 

relent toward him. 

Lo! Allah is 

Forgiving, Merciful.  

لِۡمٖه  فََمۡن تَاَب ِمۡنٌۢ بَعِۡد ظُّ
يَتُّۡوبُّ عَلَيِۡهِؕ  اّلٰلَََواَۡصلََح فَاِ َّ َ 

ِحيۡم َ اّلٰلََا َِّ َ  ۡور  ر َ  َََ غَفُّ
40. Do you not know 

that to Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the 

earth? He punishes 

whom He wills and 

forgives whom He 

wills, and Allah is 

over all things 

competent. 

40. Do you not know 

that to Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the 

earth? He chastises 

whom He wills and 

forgives whom He 

wills. Allah is All-

Powerful.  

40. Know you not 

that to God (alone) 

belongs the dominion 

of the heavens and 

the earth? He 

punishes whom He 

pleases, and He 

forgives whom He 

pleases: and God has 

power over all things. 

40. Know you not 

that unto Allah 

belongs the 

Sovereignty of the 

heavens and the 

earth? He punishes 

whom He will, and 

forgives whom He 

will. Allah is Able to 

do all things.  

لَه  مُّلۡكُّ  اّلٰلََاَلَۡم تَعۡلَۡم ا ََّ َ 
بُّ  مٰوِٰت َواۡۡلَۡرِضِؕ يُّعَذ ِ الس َ
 مَۡن ي ََشٓاءُّ َويَغِۡفرُّ ِۡلَۡن ي ََشٓاءَُّ

ءٍ قَِديۡر َاّلٰلُّ وََ ِ ََشۡ   عَٰٰل كُّل 
41. O Messenger, let 

them not grieve you 

who hasten into 

disbelief of those 

who say, "We 

believe" with their 

mouths, but their 

hearts believe not, 

and from among the 

Jews. [They are] 

avid listeners to 

falsehood, listening 

to another people 

who have not come 

to you. They distort 

words beyond their 

[proper] usages, 

saying "If you are 

given this, take it; 

but if you are not 

given it, then 

beware." But he for 

whom Allah intends 

fitnah – never will 

you possess [power 

to do] for him a 

thing against Allah. 

Those are the ones 

for whom Allah does 

not intend to purify 

their hearts. For 

them in this world is 

disgrace, and for 

them in the 

Hereafter is a great 

punishment. 

41. O Messenger! Do 

not be grieved on 

account of those who 

vie with one another 

in disbelieving: even 

though they be those 

who say with their 

mouths: 'We believe' 

even though their 

hearts have no faith; 

or they be Jews who 

have their ears 

eagerly turned to 

falsehood and spy for 

other people who did 

not chance to come to 

you, who pervert the 

words of Allah, taking 

them out of their 

proper context in 

order to distort their 

meaning. They say to 

people: 'If such and 

such teaching is given 

to you, accept it; if 

you are not given 

that, then beware! 

You can be of no 

avail to him whom 

Allah wills to fall into 

error. Those are the 

ones whose hearts 

Allah does not want 

to purify. For them 

there is degradation 

in this world and a 

mighty chastisement 

in the next.  

41. O Apostle! Let 

not those grieve you, 

who race each other 

into unbelief: 

(whether it be) 

among those who say 

"We believe" with 

their lips but whose 

hearts have no faith; 

or it be among the 

Jews, men who will 

listen to any lie, will 

listen even to others 

who have never so 

much as come to you. 

They change the 

words from their 

(right) times and 

places: they say, "If 

you are given this, 

take it, but if not, 

beware!" If any one's 

trial is intended by 

God, you have no 

authority in the least 

for him against God. 

For such, it is not 

God's will to purify 

their hearts. For 

them there is disgrace 

in this world, and in 

the Hereafter a heavy 

punishment. 

41. O Messenger! Let 

not them grieve you 

who vie one with 

another in the race to 

disbelief, of such as 

say with their mouths: 

"We believe," but 

their hearts believe 

not, and of the Jews: 

listeners for the sake 

of falsehood, listeners 

on behalf of other 

folk who come not 

unto you, changing 

words from their 

context and saying: If 

this be given unto 

you, receive it, but if 

this be not given unto 

you, then beware! He 

whom Allah dooms 

unto sin, you (by your 

efforts) will avail him 

naught against Allah. 

Those are they for 

whom the will of 

Allah is that He 

cleanse not their 

hearts. Theirs in the 

world will be 

ignominy, and in the 

Hereafter an awful 

doom.  

نَۡك  ۡو َُّ َۡل ََيۡزُّ سُّ ٰۤاَي ُّهَا الر َ ٰ ي
ۡفِر  ِِ الۡكُّ ۡو ََّ  ال َِذيَۡن يَُّساِرعُّ
ٰۤا اٰمََ ُّۡو ن َا ِمَن ال َِذيَۡن قَال
ۡ َ بِاَفَۡواِهِهۡم َولَۡم تُّۡؤِمۡن قُّلُّۡوبُّهُّۡمَ

ۡوا ۡ ۡ  ََسٰعُّۡو ََّ ََوِمَن ال َِذيَۡن َهادُّ
لِلَۡكِذِب ََسٰعُّۡو ََّ لِقَۡوٍم اَٰخِريَۡن  

ۡـكَلَِم ِمۡنٌۢ لَۡم يَاۡتُّۡوَكَ فُّۡو ََّ ال ِ َر   َيُّ
ُّۡو ََّ ا َِّۡ بَعِۡد مََواِضعِهَٖ ۡول  يَقُّ

وَۡ ذُّ هُّ َوا َِّۡ ل َۡم اُّۡوتِيۡتُّۡم هَٰذا فَخُّ
ۡوا ّلٰلُّ  َومَۡن ي ُِّرِد اتُّۡؤتَۡوهُّ فَاۡحَذرُّ

 اّلٰلَِفِتۡنَـتَه  فَلَۡن َۡتۡلَِك لَه  مَِن 
اٮ َِك ال َِذيَۡن لَۡم يُِّردِ َشيۡـًـا ٰ  اُّول
ِِ ا ََّۡ ي َُّطه َِر قُّلُّۡوبَهُّۡمَ اّلٰلَُّ ُّۡم   َۡل

َ نۡيَا ِخۡزى  ِِ اۡۡلِٰخَرةِ َالد ُّ ُّۡم  َۡل ۡ ۡ  و َ
َ  َََ عََذاب  عَِظيۡم 
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42. [They are] avid 

listeners to falsehood, 

devourers of [what 

is] unlawful. So if 

they come to you, [O 

Muhammad], judge 

between them or 

turn away from 

them. And if you 

turn away from 

them – never will 

they harm you at all. 

And if you judge, 

judge between them 

with justice. Indeed, 

Allah loves those 

who act justly. 

42. They are listeners 

of falsehood and 

greedy devourers of 

unlawful earnings. If 

they come to you, 

may either judge 

between them or turn 

away from them. And 

were you to turn 

away from them, they 

shall not be able to 

harm you; and were 

you to judge between 

them, judge with 

justice. Surely Allah 

loves the just.  

42. (They are fond of) 

listening to falsehood, 

of devouring anything 

forbidden. If they do 

come to you, either 

judge between them, 

or decline to 

interfere. If you 

decline, they cannot 

hurt you in the least. 

If you judge, judge in 

equity between them. 

For, God loves those 

who judge in equity. 

 

 

42. Listeners for the 

sake of falsehood! 

Greedy for illicit 

gain! If then they 

have recourse unto 

you (Muhammad) 

judge between them 

or disclaim 

jurisdiction. If you 

disclaim jurisdiction, 

then they cannot 

harm you at all. But 

if you judge, judge 

between them with 

equity. Lo! Allah 

loves the equitable.  

ُّۡو ََّ  ََسٰعُّۡو ََّ لِلَۡكِذِب اَكٰل
ۡحِتَ  فَاِ َّۡ َجٓاءُّۡوَك لِلس ُّ

ۡم بَيۡنَهُّۡم اَۡو اَۡعِرۡض  فَاۡحكُّ
 َوا َِّۡ تُّعِۡرۡض عَنۡهُّۡم فَلَۡن عَنۡهُّۡمَ

ۡوَك َشيۡـًـا ر ُّ  َوا َِّۡ َحَكۡمَت ي َضُّ
ۡم بَيۡنَهُّۡم بِالۡقِۡسِطَ  ا َِّ َ فَاۡحكُّ

ُّ اۡۡلُّۡقِسِطۡۡيََ اّلٰلََ ِب   َََ َيُّ
43. But how is it that 

they come to you for 

judgment while they 

have the Torah, in 

which is the 

judgment of Allah? 

Then they turn 

away, [even] after 

that; but those are 

not [in fact] 

believers. 

43. Yet how will they 

appoint you a judge 

when they have the 

Torah with them, 

wherein there is 

Allah's judgment - 

and still they turn 

away from it? The 

fact is, they are not 

believers.  

43. But why do they 

come to you for 

decision, when they 

have (their own) law 

before them? Therein 

is the command of 

God; yet even after 

that, they would turn 

away. For, they are 

not (really) People of 

Faith. 

43. How come they 

unto you for 

judgment when they 

have the Torah, 

wherein Allah has 

delivered judgment 

(for them)? Yet even 

after that they turn 

away. Such (folk) are 

not believers.  

مُّ  ۡونََك َوِعنَۡدهُّ مُّ َك ِ َوكَيَۡف َيُّ
ۡكمُّ  ثُّم َ  اّلٰلَِالت َۡوٰرٮةُّ فِيۡهَا حُّ

ٰۤ يَتََول َۡو ََّ ِمۡنٌۢ بَعِۡد َٰلَِكَ  َومَا
اٮ َِك بِاۡۡلُّۡؤمِِنۡۡيََ ٰ  َََ اُّول

44. Indeed, We sent 

down the Torah, in 

which was guidance 

and light. The 

prophets who 

submitted [to Allah] 

judged by it for the 

Jews, as did the 

rabbis and scholars 

by that with which 

they were entrusted 

of the Scripture of 

Allah, and they were 

witnesses thereto. So 

do not fear the 

people but fear Me, 

and do not exchange 

My verses for a 

small price. And 

whoever does not 

judge by what Allah 

has revealed – then 

it is those who are 

the disbelievers. 

44. Surely We 

revealed the Torah, 

wherein there is 

guidance and light. 

Thereby did Prophets 

- who had submitted 

themselves (to Allah) 

- judge for the 

Judaized folk; and so 

did the scholars and 

jurists. They judged 

by the Book of Allah 

for they had been 

entrusted to keep it, 

and bear witness to it. 

So (O Jews!) do not 

fear men but fear Me, 

and do not barter 

away My signs for a 

trivial gain. Those 

who do not judge by 

what Allah has 

revealed are indeed 

the unbelievers.  

44. It was We who 

revealed the law (to 

Moses): therein was 

guidance and light. 

By its standard have 

been judged the Jews, 

by the prophets who 

bowed (as in Islam) 

to God's will, by the 

rabbis and the 

doctors of law: for to 

them was entrusted 

the protection of 

God's book, and they 

were witnesses 

thereto: therefore fear 

not men, but fear me, 

and sell not my signs 

for a miserable price. 

If any do fail to judge 

by (the light of) what 

God has revealed, 

they are (no better 

than) unbelievers. 

44. Lo! We did reveal 

the Torah, wherein is 

guidance and a light, 

by which the 

prophets who 

surrendered (unto 

Allah) judged the 

Jews, and the rabbis 

and the priests 

(judged) by such of 

Allah's Scripture as 

they were bidden to 

observe, and 

thereunto were they 

witnesses. So fear not 

mankind, but fear 

Me. And sell not My 

revelations for a little 

gain. Whoso judges 

not by that which 

Allah has revealed: 

such are disbelievers.  

ٰۤ اَنَۡزلۡنَا الت َۡوٰرٮ دًى اِن َا ةَ فِيۡهَا هُّ
ُّۡورَ  مُّ بِهَا الن َِبي ُّۡو ََّ َون  ََيۡكُّ

ۡوا َو  ۡوا لِل َِذيَۡن َهادُّ ال َِذيَۡن اَۡسلَمُّ
بِٰني ُّۡو ََّ َواۡۡلَۡحبَارُّ ِِبَا  الر َ

ۡوا مِۡن ِكتِٰب   اّلٰلَِاۡستُّۡحِفظُّ
هََدٓاءََ ُّۡوا عَلَيِۡه شُّ ا َوكَان  فَََل ََتَۡشوُّ

ََ َواۡخَشۡو َِّ َوَۡل  تَۡشََتُّۡوا الن َا
ًَ ِۡؕ َومَۡن ل َۡم َبِاٰيِِٰتۡ َۡثَنًا قَلِيَۡل
ٰۤ اَنَۡز ََ  ۡم ِِبَا اٮ َِك  اّلٰلَََُّيۡكُّ ٰ فَاُّول
ۡو َََّ مُّ الۡكِٰفرُّ  َََ هُّ

45. And We 

ordained for them 

therein a life for a 

life, an eye for an 

eye, a nose for a 

nose, an ear for an 

ear, a tooth for a 

tooth, and for 

wounds is legal 

retribution. But 

45. And therein We 

had ordained for 

them: 'A life for a 

life, and an eye for an 

eye, and a nose for a 

nose, and an ear for 

an ear, and a tooth 

for a tooth, and for 

all wounds, like for 

like. But whosoever 

45. We ordained 

therein for them: 

"Life for life, eye for 

eye, nose or nose, ear 

for ear, tooth for 

tooth, and wounds 

equal for equal." But 

if any one remits the 

retaliation by way of 

charity, it is an act of 

45. And We 

prescribed for them 

therein: The life for 

the life, and the eye 

for the eye, and the 

nose for the nose, and 

the ear for the ear, 

and the tooth for the 

tooth, and for 

wounds retaliation. 

َٰۤ ا ََّ َ الن َۡفَس  َوكَتَبۡنَا عَلَيِۡهۡم فِيۡهَا
بِالن َۡفِس  َوالۡعَۡۡيَ بِالۡعَۡۡيِ 
 ََّ َُّ َواۡۡلَنَۡف بِاۡۡلَنِۡف َواۡۡلُّ
ن ِ   ِ ن َ بِالس  ِ َُّ َِّ َوالس  بِاۡۡلُّ
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whoever gives [up 

his right as] charity, 

it is an expiation for 

him. And whoever 

does not judge by 

what Allah has 

revealed – then it is 

those who are the 

wrong doers. 

forgoes it by way of 

charity, it will be for 

him an expiation. 

Those who do not 

judge by what Allah 

has revealed are 

indeed the wrong 

doers.  

atonement for 

himself. And if any 

fail to judge by (the 

light of) what God 

has revealed, they are 

(No better than) 

wrong doers. 

But whoso forgoes it 

(in the way of 

charity) it shall be 

expiation for him. 

Whoso judges not by 

that which Allah has 

revealed: such are 

wrong doers.  

َ ۡوَح قَِصاص  ُّرُّ  فََمۡن َواۡۡل
َق بِٖه فَهَُّو كَف َاَرة  ل َهَ   َومَۡن تََصد َ
ٰۤ اَنَۡز ََ  ۡم ِِبَا  اّلٰلَُّل َۡم ََيۡكُّ

اٮ َِكَ ٰ ۡو َََّ فَاُّول مُّ الٰظلِمُّ  َََ هُّ
46. And We sent, 

following in their 

footsteps, Jesus, the 

son of Mary, 

confirming that 

which came before 

him in the Torah; 

and We gave him the 

Gospel, in which was 

guidance and light 

and confirming that 

which preceded it of 

the Torah as 

guidance and 

instruction for the 

righteous. 

46. And We sent 

Jesus, the son of 

Mary, after those 

Prophets, confirming 

the truth of whatever 

there still remained 

of the Torah. And We 

gave him the Gospel, 

wherein is guidance 

and light, and which 

confirms the truth of 

whatever there still 

remained of the 

Torah, and a guidance 

and admonition for 

the God-fearing.  

46. And in their 

footsteps, We sent 

Jesus the son of 

Mary, confirming the 

Law that had come 

before him: We sent 

him the Gospel: 

therein was guidance 

and light, and 

confirmation of the 

law that had come 

before him: a 

guidance and an 

admonition to those 

who fear God. 

46. And We caused 

Jesus, son of Mary, to 

follow in their 

footsteps, confirming 

that which was 

(revealed) before him 

in the Torah, and We 

bestowed on him the 

Gospel wherein is 

guidance and a light, 

confirming that 

which was (revealed) 

before it in the Torah 

- a guidance and an 

admonition unto those 

who ward off (evil).  

يۡنَا عَٰٰلا اٰثَاِرِهۡم بِعِيَِۡس  َوقَف َ
َا بَۡۡيَ  قًا ۡل ِ ابِۡن مَۡريََم مَُّصد ِ

َواٰتَيۡنٰهُّ  يََديِۡه ِمَن الت َۡوٰرٮةَِ
ُّۡور   و َ  دًى َون اۡۡلِۡۡنِيَۡل فِيِۡه هُّ
َا بَۡۡيَ يََديِۡه مَِن  قًا ۡل ِ مَُّصد ِ
مَۡوِعَظةً  دًى و َ الت َۡوٰرٮِة َوهُّ

ِؕ ت َقِۡۡيَ  َََ ل ِـلۡمُّ
47. And let the 

People of the Gospel 

judge by what Allah 

has revealed therein. 

And whoever does 

not judge by what 

Allah has revealed – 

then it is those who 

are the defiantly 

disobedient. 

47. Let the followers 

of the Gospel judge 

by what Allah has 

revealed therein, and 

those who do not 

judge by what Allah 

has revealed are the 

transgressors.  

 

47. Let the people of 

the Gospel judge by 

what God has 

revealed therein. If 

any do fail to judge 

by (the light of) what 

God has revealed, 

they are (no better 

than) those who 

rebel. 

47. Let the People of 

the Gospel judge by 

that which Allah has 

revealed therein. 

Whoso judges not by 

that which Allah has 

revealed: such are 

evil-livers.  

 ٰۤ ۡم اَۡهلُّ اۡۡلِۡۡنِيِۡل ِِبَا َولۡيَۡحكُّ
ۡم فِيۡهَِ اّلٰلَُّاَنَۡز ََ   َومَۡن ل َۡم ََيۡكُّ

ٰۤ اَنَۡز ََ  مُّ  اّلٰلَُِِّبَا اٮ َِك هُّ ٰ فَاُّول
  الۡفِٰسقُّۡو َََّ

48. And We have 

revealed to you, [O 

Muhammad], the 

Book in truth, 

confirming that 

which preceded it of 

the Scripture and as 

a criterion over it. So 

judge between them 

by what Allah has 

revealed and do not 

follow their 

inclinations away 

from what has come 

to you of the truth. 

To each of you We 

prescribed a law and 

a method. Had Allah 

willed, He would 

have made you one 

nation [united in 

religion], but [He 

intended] to test you 

in what He has given 

you; so race to [all 

that is] good. To 

48. Then We revealed 

the Book to you (O 

Muhammad!) with 

truth, confirming 

whatever of the Book 

was revealed before, 

and protecting and 

guarding over it. 

Judge, then, in the 

affairs of men in 

accordance with the 

Law that Allah has 

revealed, and do not 

follow their desires in 

disregard of the truth 

which has come to 

you. For each of you 

We have appointed a 

Law and a way of life. 

And had Allah so 

willed, He would 

surely have made you 

one single community; 

instead, in order to 

test you by what He 

gave you. Vie, then, 

48. To you We sent 

the Scripture in 

truth, confirming the 

scripture that came 

before it, and 

guarding it in safety: 

so judge between 

them by what God 

has revealed, and 

follow not their vain 

desires, diverging 

from the truth that 

has come to you. To 

each among you have 

we prescribed a law 

and an open way. If 

God had so willed, He 

would have made you 

a single people, but 

(His plan is) to test 

you in what He has 

given you: so strive as 

in a race in all 

virtues. The goal of 

you all is to God; it is 

He that will show you 

48. And unto you 

have We revealed the 

Scripture with the 

truth, confirming 

whatever Scripture 

was before it, and a 

watcher over it. So 

judge between them 

by that which Allah 

has revealed, and 

follow not their 

desires away from the 

truth which has come 

unto you. For each, 

We have appointed a 

divine law and a 

traced out way. Had 

Allah willed He could 

have made you one 

community. But that 

He may try you by 

that which He has 

given you (He has 

made you as you are). 

So vie one with 

another in good 

 ِ  ٌ َـ ٰۤ اِلَيَۡك الِۡكتَٰب بِاۡۡل َواَنَۡزلۡنَا
َا بَۡۡيَ يََديِۡه مَِن  قًا ۡل ِ مَُّصد ِ
هَيِۡمنًا عَلَيۡهَِ  الِۡكتِٰب َومُّ
ٰۤ اَنَۡز ََ  ۡم بَيۡنَهُّۡم ِِبَا  اّلٰلَُّفَاۡحكُّ

ا  ۡم عَم َ َوَۡل تَت َبِۡع اَۡهَوٓاءَهُّ
َِ  ٌ َـ ٍ َجعَلۡنَا َجٓاءََك ِمَن اۡۡل  لِكُّل 

ۡم شَِ مِنۡهَاًجامِنۡكُّ  َولَۡو ۡرعَةً و َ
اِحَدةً  اّلٰلََُّشٓاءَ  ۡم اُّم َةً و َ َـعَلَكُّ َۡل

ۡم  ٰۤ اٰتٰٮكُّ ۡ مَا ِِ ۡم  َُّوكُّ ٰـِكۡن ل ِيَبۡل ل و َ
َـۡۡيِٰتَ  اّلٰلَِ اَِل فَاۡستَبِقُّوا اۡۡل
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Allah is your return 

all together, and He 

will [then] inform 

you concerning that 

over which you used 

to differ. 

one with another in 

good works. Unto 

Allah is the return of 

all of you; and He 

will then make you 

understand the truth 

concerning the 

matters on which you 

disagreed.  

the truth of the 

matters in which you 

dispute. 

works. Unto Allah 

you will all return, 

and He will then 

inform you of that 

wherein you differ.  

ۡم ِِبَا  ُُّكُّ ُّنَب ِ ۡم ََجِيۡعًا فَي مَۡرِجعُّكُّ
ۡو ََّ َ نۡتُّۡم فِيِۡه ََتۡتَلِفُّ  َََ كُّ

49. And judge, [O 

Muhammad], 

between them by 

what Allah has 

revealed and do not 

follow their 

inclinations and 

beware of them, lest 

they tempt you away 

from some of what 

Allah has revealed to 

you. And if they turn 

away, then know that 

Allah only intends to 

afflict them with 

some of their [own] 

sins. And indeed, 

many among the 

people are defiantly 

disobedient. 

49. Therefore, judge 

between them (O 

Muhammad!) by 

what Allah has 

revealed and do not 

follow their desires, 

and beware lest they 

tempt you away from 

anything of what 

Allah has revealed to 

you. And if they turn 

away, then know well 

that Allah has indeed 

decided to afflict 

them for some of 

their sins. For surely 

many of them are 

transgressors.  

 

49. And this (He 

commands): Judge 

you between them by 

what God has 

revealed, and follow 

not their vain desires, 

but beware of them 

lest they beguile you 

from any of that 

(teaching) which God 

has sent down to you. 

And if they turn 

away, be assured that 

for some of their 

crime, it is God's 

purpose to punish 

them. And truly most 

men are rebellious. 

49. So judge between 

them by that which 

Allah has revealed, 

and follow not their 

desires, but beware of 

them lest they seduce 

you from some part 

of that which Allah 

has revealed unto 

you. And if they turn 

away, then know that 

Allah's will is to smite 

them for some sin of 

theirs. Lo! Many of 

mankind are evil-

livers.  

ٰۤ اَنَۡز ََ  ۡم بَيۡنَهُّۡم ِِبَا َوا ََِّ اۡحكُّ
ۡم  اّلٰلَُّ َوَۡل تَت َبِۡع اَۡهَوٓاءَهُّ

ۡم ا ََّۡ ي َۡفتِنُّۡوَك عَۡنٌۢ  َواۡحَذۡرهُّ
ٰۤ اَنَۡز ََ   فَاِ َّۡ اِلَيَۡكَ اّلٰلَُّبَعِۡض مَا

َا يُِّريۡدُّ  ا ََّۡ  اّلٰلَُّتََول َۡوا فَاعۡلَۡم اََّ َ
ُّۡوبِِهۡمَ َُّن  َوا َِّ َ ي ُِّصيۡبَهُّۡم بِبَـعِۡض 

َ م َِن   كَثِۡۡيًا َِ  لَفِٰسقُّۡو َََّ  الن َا
 َََ 

50. Then is it the 

judgment of [the 

time of] ignorance 

they desire? But who 

is better than Allah 

in judgment for a 

people who are 

certain [in faith]. 

50. Do they desire 

judgment according 

to the law of 

ignorance? But for 

those who have 

certainty of belief 

whose judgment can 

be better than Allah's?  

50. Do they then seek 

after a judgment of 

(the days of) 

ignorance? But who, 

for a people whose 

faith is assured, can 

give better judgment 

than God? 

50. Is it a judgment of 

the time of (pagan) 

ignorance that they 

are seeking? Who is 

better than Allah for 

judgment to a people 

who have certainty 

(in their belief).  

َـاِهلِي َِة يَـبۡغُّۡو َََّ ۡكَم اۡۡل  َومَۡن اَفَحُّ
ۡكًما ل ِـقَۡوٍم  اّلٰلَِاَۡحَسنُّ ِمَن  حُّ

 َََ ي ُّۡوقِنُّۡو َََّ
51. O you who have 

believed, do not take 

the Jews and the 

Christians as allies. 

They are [in fact] 

allies of one another. 

And whoever is an 

ally to them among 

you – then indeed, he 

is [one] of them. 

Indeed, Allah guides 

not the wrongdoing 

people. 

51. Believers! Do not 

take the Jews and the 

Christians for your 

allies. They are the 

allies of each other. 

And among you he 

who takes them for 

allies, shall be 

regarded as one of 

them. Allah does not 

guide the wrong 

doers.  

51. O you who 

believe! Take not the 

Jews and the 

Christians for your 

friends and 

protectors: They are 

but friends and 

protectors to each 

other. And he amongst 

you that turns to 

them (for friendship) 

is of them. Verily 

God guides not a 

people unjust. 

51. O you who 

believe! Take not the 

Jews and the 

Christians for 

friends. They are 

friends one to 

another. He among 

you who takes them 

for friends is (one) of 

them. Lo! Allah 

guides not 

wrongdoing folk.  

وا  ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َۡل تَت َِخذُّ ٰ ي
 الۡيَهُّۡودَ َوالن َٰصٰرىٰۤ اَۡولِيَٓاءََ

هُّۡم اَۡولِيَٓاءُّ بَعٍۡضَ  َومَۡن بَعۡضُّ
ۡم فَاِن َه  مِنۡهُّۡمَ ُّۡم م ِنۡكُّ  ا َِّ َ ي َتََوۡل َ

 الٰظلِِمۡۡيََ َۡل يَهِۡدى الۡقَۡوَم   اّلٰلََ
 َََ 

52. So you see those 

in whose hearts is 

disease hastening 

into [association 

with] them, saying, 

"We are afraid a 

misfortune may 

strike us." But 

perhaps Allah will 

bring conquest or a 

52. Indeed you see 

those afflicted with the 

disease of hypocrisy 

race towards them, 

saying: 'We fear lest 

some misfortune 

overtakes us. And it 

may happen that 

Allah will either 

bring you a decisive 

52. Those in whose 

hearts is a disease 

you see how eagerly 

they run about 

amongst them, 

saying: "We do fear 

lest a change of 

fortune bring us 

disaster." Ah!  

Perhaps God will give 

52. And you see those 

in whose heart is a 

disease, race toward 

them, saying: We 

fear lest a change of 

fortune befall us. And 

it may happen that 

Allah will vouchsafe 

(unto you) the victory 

or a commandment 

ۡ قُّلُّۡوبِِهۡم  ِِ فَََتَى ال َِذيَۡن 
فِيِۡهۡم  م ََرض  ي َُّساِرعُّۡو َََّ

ُّۡو ََّ ََنٰٰۡشا ا ََّۡ تُِّصيۡبَـنَا  ۡول يَقُّ
َ  اّلٰلَُِّۡؕ فَعََِس َدَٓاٮ َِرة َ ا ََّۡ ي َاِِۡت
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decision from Him, 

and they will 

become, over what 

they have been 

concealing within 

themselves, 

regretful. 

victor yor bring about 

something else from 

Himself? And then 

they will feel 

remorseful at their 

hypocrisy which they 

have kept concealed 

in their breasts.  

(you) victory, or a 

decision according to 

His will. Then will 

they repent of the 

thoughts which they 

secretly harbored in 

their hearts. 

from His presence. 

Then will they repent 

them of their secret 

thoughts.  

بِالۡفَتِۡح اَۡو اَۡمٍر م ِۡن ِعنِۡدٖه 
 ٰۤ ۡ ِِ ۡوا  ُّ ٰۤ اََسر  ۡوا عَٰٰل مَا فَيُّۡصبِحُّ

َِؕ ِسِهۡم نِٰدِمۡۡيَ  َََ اَنۡفُّ
53. And those who 

believe will say, 

"Are these the ones 

who swore by Allah 

their strongest oaths 

that indeed they 

were with you?" 

Their deeds have 

become worthless, 

and they have 

become losers. 

53. While those who 

believe will exclaim: 

'Are these the self-

same people who 

solemnly swore by 

Allah that they were 

with you?' All their 

acts have gone to 

waste and now they 

are the losers.  

53. And those who 

believe will say: "Are 

these the men who 

swore their strongest 

oaths by God that 

they were with you?" 

All that they do will 

be in vain, and they 

will fall into (nothing 

but) ruin. 

53. Then will the 

believers say (unto 

the people of the 

Scripture): are these 

they who swore by 

Allah their most 

binding oaths that 

they were surely with 

you? Their works 

have failed, and they 

have become the 

losers.  

اََلِء  َويَقُّۡو ََُّ اؤُّ ٰۤا اَهٰ ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡو
ۡوا  َجهَۡد  بِاّلٰلَِال َِذيَۡن اَقَۡسمُّ

َاَِنِۡمَ ۡۡ ۡمَاَ ُّۡم َۡلَعَكُّ  َحبَِطۡت  اَِن َ
ۡوا ٰخِسِريَۡنَ ُّۡم فَاَۡصبَحُّ  اَۡعَماۡلُّ

 َََ 
54. O you who have 

believed, whoever of 

you should revert 

from his religion, 

Allah will bring forth 

[in place of them] a 

people He will love 

and who will love 

Him [who are] 

humble toward the 

believers, powerful 

against the 

disbelievers; they 

strive in the cause of 

Allah and do not 

fear the blame of a 

critic. That is the 

favor of Allah; He 

bestows it upon whom 

He wills. And Allah 

is all Encompassing 

and Knowing. 

54. Believers! If any 

of you should ever 

turn away from your 

faith, remember that 

Allah will raise up a 

people whom He 

loves, and who love 

Him; a people 

humble towards the 

believers, and firm 

towards the 

unbelievers; who will 

strive hard in the way 

of Allah and will not 

fear the reproach of 

the reproacher. This 

is the favor of Allah, 

which He grants to 

whom He wills. Allah 

is vast in resources, 

All-Knowing.  

54. O you who 

believe! if any from 

among you turn back 

from his Faith, soon 

will God produce a 

people whom He will 

love as they will love 

Him, humble with 

the  believers,  mighty 

against the rejecters, 

fighting in the way of 

God, and never 

afraid of the 

reproaches of such as 

find fault. That is the 

grace of God, which 

He will bestow on 

whom He pleases. 

And God encompasses 

all, and He knows all 

things. 

54. O you who 

believe! Whoso of you 

becomes a renegade 

from his religion, 

(know that in his 

stead) Allah will 

bring a people whom 

He loves and who 

love Him, humble 

toward believers, 

stern toward 

disbelievers, striving 

in the way of Allah, 

and fearing not the 

blame of any blamer. 

Such is the grace of 

Allah which He gives 

unto whom He will. 

Allah is All-

Embracing, All-

Knowing.  

ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا مَۡن ي َۡرتَد َ  ٰ ي
ََ يَاِِۡت  ۡم عَۡن ِديۡـِنٖه فََسۡو مِنۡكُّ

ِب ُّۡونَه َٰۤ اّلٰلَُّ ِب ُّهُّۡم َوَيُّ ُّ َِل ٍَة َبِقَۡوٍم َي  ۡ  اَ
ٍة عََٰل  عََٰل اۡۡلُّۡؤمِِنۡۡيَ اَِعز َ

ۡ َسِبيِۡل  الۡكِٰفِريَۡنَ ِِ ۡو ََّ  َاِهدُّ َيُّ
 لَۡومَةَ اََلٮ ٍِمََوَۡل َُيَافُّۡو ََّ  اّلٰلَِ

يُّۡؤتِيِۡه مَۡن  اّلٰلََِٰلَِك فَۡضلُّ 
 َََ َواِسع  عَلِيۡم َاّلٰلُّ  وََي ََشٓاءَُّ

55. Your ally is none 

but Allah and 

[therefore] His 

Messenger and those 

who have believed, 

those who establish 

prayer and give 

zakah, and they bow 

[in worship]. 

55. Only Allah, His 

Messenger, and those 

who believe and who 

establish Prayer, pay 

Zakah, and bow 

(before Allah) are 

your allies.  

55. Your (real) friends 

are (no less than) 

God, His Apostle, and 

the (fellowship of) 

believers, those who 

establish regular 

prayers and regular 

charity, and they bow 

down humbly (in 

worship). 

55. Your guardian 

can be only Allah; 

and His messenger 

and those who 

believe, who establish 

worship and pay the 

poor due, and bow 

down (in prayer).  

مُّ  َا َولِي ُّكُّ ُّه   اّلٰلَُّاَِّ َ ۡول َوَرسُّ
ۡو ََّ  َوال َِذيَۡن اٰمَنُّوا ال َِذيَۡن يُّقِيۡمُّ
ۡم  كٰوةَ َوهُّ لٰوةَ َويُّۡؤتُّۡو ََّ الز َ الص َ

 َََ ٰرِكعُّۡو َََّ
56. And whoever is 

an ally of Allah and 

His Messenger and 

those who have 

believed – indeed, 

the party of Allah – 

they will be the 

predominant. 

56. All those who take 

Allah and His 

Messenger and those 

who believe as their 

allies should 

remember that the 

party of Allah will be 

triumphant.  

56. As to those who 

turn (for friendship) 

to God, His Apostle, 

and the (fellowship 

of) believers, it is the 

fellowship of God 

that must certainly 

triumph. 

56. And whoso takes 

Allah and His 

messenger and those 

who believe for 

guardian (will know 

that), lo! The party of 

Allah, they are the 

victorious.  

ۡولَه   اّلٰلَََومَۡن ي َتََو َ َ  َو َرسُّ
 اّلٰلََِوال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا فَاِ َّ َ ِحۡزَب 

مُّ الۡغٰلِبُّۡو َََّ  ََ هُّ
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57. O you who have 

believed, take not 

those who have 

taken your religion 

in ridicule and 

amusement among 

the ones who were 

given the Scripture 

before you nor the 

disbelievers as allies. 

And fear Allah, if 

you should [truly] be 

believers. 

57. Believers! Do not 

take for your allies 

those who make a 

mockery and sport of 

your faith, be they 

those given the Book 

before you or other 

unbelievers. Fear 

Allah if you indeed 

believe.  

57. O you who 

believe! Take not for 

friends and 

protectors those who 

take your religion for 

a mockery or sport, 

whether among those 

who received the 

Scripture before you, 

or among those who 

reject Faith; but fear 

you God, if you have 

faith (indeed). 

57. O You who 

believe! Choose not 

for guardians such of 

those who received 

the Scripture before 

you, and of the 

disbelievers, as make 

a jest and sport of 

your religion. But 

keep your duty to 

Allah if you are true 

believers.  

َََ ٰۤا ٰ وا ي ي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َۡل تَـت َِخذُّ
وًا  زُّ ۡم هُّ ۡوا ِديۡنَكُّ َذُّ ال َِذيَۡن اَت َ
لَعِبًا م َِن ال َِذيَۡن اُّۡوتُّوا الِۡكتَٰب  و َ
ف َاَر اَۡولِيَٓاءََ ۡـكُّ ۡم َوال  ِمۡن قَبۡلِكُّ

نۡتُّۡم م ُّۡؤمِِنۡۡيََ اّلٰلَََوات َقُّوا   ا َِّۡ كُّ
 َََ 

58. And when you 

call to prayer, they 

take it in ridicule 

and amusement. 

That is because they 

are a people who do 

not use reason. 

58. And when you 

call for Prayer, they 

take it for a mockery 

and sport. That is 

because they are a 

people who do not 

understand.  

58. When you 

proclaim your call to 

prayer they take it 

(but) as mockery and 

sport; that is because 

they are a people 

without 

understanding. 

58. And when you 

call to prayer they 

take it for a jest and 

sport. That is because 

they are a folk who 

understand not.  

لٰوةِ  َو اََِا نَادَيۡتُّۡم اَِل الص َ
لَعِبًا وًا و َ زُّ ۡوَها هُّ َذُّ  َٰلَِك اَت َ
ُّۡو َََّ ُّۡم قَۡوم  ۡل َ يَعۡقِل  َََ بِاََن َ

59. Say, "O People 

of the Scripture, do 

you resent us except 

[for the fact] that we 

have believed in 

Allah and what was 

revealed to us and 

what was revealed 

before and because 

most of you are 

defiantly 

disobedient?" 

59. Say to them: 

'People of the Book! 

Do you hate us for 

anything else except 

that we believe in 

Allah, and in the 

teaching, which has 

been revealed to us 

and in the teaching, 

which was revealed 

before? Indeed most 

of you are 

transgressors.'  

59. Say: "O people of 

the Book! Do you 

disapprove of us for 

no other reason than 

that we believe in 

God, and the 

revelation that has 

come to us and that 

which came before 

(us), and (perhaps) 

that most of you are 

rebellious and 

disobedient?" 

59. Say: O People of 

the Scripture! Do you 

blame us for aught 

else than that we 

believe in Allah and 

that which is revealed 

unto us and that 

which was revealed 

aforetime, and 

because most of you 

are evil-livers.  

ۡـِكتِٰب َهۡل  ٰۤاَۡهَل ال ٰ قُّۡل ي
ٰۤ ا ََّۡ اٰمَن َا  ٰۤ اِۡل َ ۡو ََّ مِن َا  بِاّلٰلَِتَـنۡقِمُّ

ٰۤ اُّنِۡز ََ ِمۡن  َـيۡنَا َومَا ٰۤ اُّنِۡز ََ اِل َومَا
َ وََ  قَبۡلُّ  ۡم فِٰسقُّۡو َََّ  ا ََّ َ  اَۡكثََركُّ
 َََ 

60. Say, "Shall I 

inform you of [what 

is] worse than that 

as penalty from 

Allah? [It is that of] 

those whom Allah 

has cursed and with 

whom He became 

angry and made of 

them apes and pigs 

and slaves of taghut. 

Those are worse in 

position and further 

astray from the 

sound way." 

 

60. Then say to them: 

'Shall I tell you about 

those whose 

retribution with Allah 

is even worse? They 

are the ones whom 

Allah has cursed, and 

who incurred His 

wrath and some of 

whom were changed 

into apes and swine, 

and who served the 

false deities. Such 

have an even worse 

rank and have strayed 

farther away from 

the right path.  

60. Say: "Shall I point 

out to you something 

much worse than 

this, (as judged) by 

the treatment it 

received from God? 

Those who incurred 

the curse of God and 

His  wrath, those of 

whom some He 

transformed into 

apes and swine, those 

who  worshipped evil, 

these are (many 

times) worse in rank, 

and far more astray 

from the even path!" 

60. Shall I tell you of 

a worse (case) than 

theirs for retribution 

with Allah? (Worse is 

the case of him) 

whom Allah has 

cursed, him on whom 

His wrath has fallen 

and of whose sort 

Allah has turned 

some to apes and 

swine, and who 

served idols. Such are 

in worse plight and 

further astray from 

the plain road.  

ٍ م ِۡن  ۡم بَِشر  ُُّكُّ َـب ِ قُّۡل َهۡل اُّن
 مَۡن ل َعَنَهُّ اّلٰلََِٰلَِك مَثُّۡوبَةً ِعنَۡد 

ِضَب عَلَيِۡه َوَجعََل َوغََ اّلٰلَُّ
َـنَاِزيَۡر َوعَبََد  مِنۡهُّمُّ الۡقَِردَةَ َواۡۡل

ۡوَتَ اغُّ كَانًا الط َ اٮ َِك َشر   م َ ٰ  اُّول
 ُّ اََضل  ِبيِۡلَ  َسَوٓاءَِ  عَۡنَ و َ  الس َ

َ
61. And when they 

come to you, they say, 

"We believe." But 

they have entered 

with disbelief [in their 

hearts], and they have 

certainly left with it. 

And Allah is most 

knowing of what 

they were concealing. 

61. Whenever they 

come to you they say: 

'We believe,' whereas, 

in fact, they come 

disbelieving, and go 

away disbelieving, 

and Allah knows all 

that they hide.  

61. When they come 

to you, they say: "We 

believe": but in fact 

they enter with a 

mind against Faith, 

and they go out with 

the same but God 

knows fully all that 

they hide. 

61. When they come 

unto you (Muslims), 

they say: We believe; 

but they came in 

unbelief and they 

went out in the same; 

and Allah knows best 

what they were 

hiding.  

ٰۤا اٰمَن َا َوقَد  ُّۡو ۡم قَال َواََِا َجٓاءُّۡوكُّ
ۡم قَۡد  ۡفِر َوهُّ د ََخلُّۡوا بِالۡكُّ

ۡوا بِهَٖ اَعۡلَمُّ ِِبَا اّلٰلُّ  وَََخَرجُّ
ۡو َََّ ُّۡوا يَۡكتُّمُّ َكَان
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62. And you see 

many of them 

hastening into sin 

and aggression and 

the devouring of 

[what is] unlawful. 

How wretched is 

what they have been 

doing. 

62. You will see many 

of them hastening 

towards sin and 

transgression and 

devouring unlawful 

earnings. Indeed 

what they do is evil.  

62. Many of them dot 

you see, racing each 

other in sin and 

rancor, and their 

eating of things 

forbidden. Evil 

indeed are the things 

that they do. 

62. And you see many 

of them vying one 

with another in sin 

and transgression 

and their devouring 

of illicit gain. Verily 

evil is what they do.  

ۡو ََّ  َوتَٰرى كَثِۡۡيًا م ِنۡهُّۡم يَُّساِرعُّ
ِِ اۡۡلِۡثِم َوالۡعُّۡدَوا َِّ َواَكۡلِِهمُّ 

ۡحَتَ ُّۡوا الس ُّ  لَبَِۡۡس مَا كَان
 َََ يَعَۡملُّۡو َََّ

63. Why do the 

rabbis and religious 

scholars not forbid 

them from saying 

what is sinful and 

devouring what is 

unlawful? How 

wretched is what 

they have been 

practicing. 

63. Why is it that 

their scholars and 

jurists do not forbid 

them from sinful 

utterances and 

devouring unlawful 

earnings? Indeed 

they have been 

contriving evil.  

63. Why do not the 

rabbis and the 

doctors of Law forbid 

them from their 

(habit of) uttering 

sinful words and 

eating things 

forbidden? Evil 

indeed are their 

works. 

63. Why do not the 

rabbis and the priests 

forbid their evil 

speaking and their 

devouring of illicit 

gain? Verily evil is 

their handiwork.  

بِٰني ُّۡو ََّ  لَۡوَۡل يَنۡهٰٮهُّمُّ الر َ
َواۡۡلَۡحبَارُّ عَۡن قَۡوِۡلِمُّ اۡۡلِۡثَم 

ۡحَتَ  لَبَِۡۡس مَا َواَكۡلِِهمُّ الس ُّ
ُّۡوا يَۡصنَعُّۡو َََّ   كَان

64. And the Jews 

say, "The hand of 

Allah is chained." 

Chained are their 

hands, and cursed 

are they for what 

they say. Rather, 

both His hands are 

extended; He spends 

however He wills. 

And that which has 

been revealed to you 

from your Lord will 

surely increase many 

of them in 

transgression and 

disbelief. And We 

have cast among 

them animosity and 

hatred until the Day 

of Resurrection. 

Every time they 

kindled the fire of 

war [against you], 

Allah extinguished 

it. And they strive 

throughout the land 

[causing] corruption, 

and Allah does not 

like corrupters. 

64. The Jews say: 

'The Hand of Allah is 

fettered. It is their 

own hands, which are 

fettered, and they 

stand cursed for the 

evil they have 

uttered. No! His 

hands are outspread; 

He spends as He 

wills. Surely the 

message that has 

been revealed to you 

from your Lord has 

increased many of 

them in their 

insurgence and 

unbelief, and so We 

have cast enmity and 

spite among them 

until the Day of 

Resurrection. And as 

often as they kindle 

the fire of war, Allah 

extinguishes it; and 

they go about trying 

to spread mischief on 

earth, whereas Allah 

does not love those 

who spread mischief.  

64. The Jews say: 

"God's hand is tied 

up." Be their hands 

tied up and be they 

accursed for the 

(blasphemy) they 

utter. Nay, both His 

hands are widely 

outstretched:  He 

gives and spends (of 

His bounty) as He 

pleases. But the 

revelation that comes 

to you from God 

increases in most of 

them their obstinate 

rebellion and 

blasphemy. Amongst 

them we have placed 

enmity and hatred till 

the Day of Judgment. 

Every time they 

kindle the fire of war, 

God does extinguish 

it; but they (ever) 

strive to do mischief 

on earth. And God 

loves not those who 

do mischief. 

64. The Jews say: 

Allah's hand is 

fettered. Their hands 

are fettered and they 

are accursed for 

saying so. Nay, but 

both His hands are 

spread out wide in 

bounty. He bestows 

as He will. That 

which has been 

revealed unto you 

from your Lord is 

certain to increase 

the contumacy and 

disbelief of many of 

them, and We have 

cast among them 

enmity and hatred till 

the Day of 

Resurrection. As 

often as they light a 

fire for war, Allah 

extinguishes it. Their 

effort is for 

corruption in the 

land, and Allah loves 

not corrupters.  

ُّۡولَةَ  اّلٰلََِوقَالَِت الۡيَهُّۡودُّ يَدُّ  َِۡؕ مَغۡل
ُّۡوا ُّعِنُّۡوا ِِبَا قَال  غُّل َۡت اَيِۡديِۡهۡم َول
 ٌُّ ۡوَطٰتِ  يُّنِۡف بَۡل يَدٰهُّ مَبۡسُّ

َولَيَِزيَۡد َّ َ كَثِۡۡيًا  كَيَۡف يََشٓاءَُّ
ب َِك  ٰۤ اُّنِۡز ََ اِلَيَۡك مِۡن ر َ م ِنۡهُّۡم م َا

كُّۡفًرا غۡيَانًا و َ  َواَلۡقَيۡنَا بَيۡنَهُّمُّ طُّ
الۡعََداَوةَ َوالۡبَغَۡضٓاءَ اِٰل يَۡوِم 

ۡوا نَاًرا الۡقِيَٰمةَِ ٰۤ اَۡوقَدُّ  كُّل ََما
 َويَۡسعَۡو ََّ اّلٰلَُّل ِلَۡحۡرِب اَۡطفَاََها 
ُّ اّلٰلُّ  وََِِ اۡۡلَۡرِض فََسادًا ِب  َۡل َيُّ

 َََ اۡۡلُّۡفِسِديَۡنَ
65. And if only the 

People of the 

Scripture had 

believed and feared 

Allah, We would 

have removed from 

them their misdeeds 

and admitted them 

to Gardens of 

Pleasure. 

65. Had the People of 

the Book only 

believed and been 

God-fearing, We 

should surely have 

effaced from them 

their evil deeds, and 

caused them to enter 

Gardens of Bliss.  

65. If only the People 

of the Book had 

believed and been 

righteous, We should 

indeed have blotted 

out their iniquities 

and admitted them to 

gardens of bliss. 

65. If only the People 

of the Scripture 

would believe and 

ward off (evil), surely 

We should remit 

their sins from them 

and surely We should 

bring them into 

Gardens of Delight.  

ۡـِكتِٰب اٰمَنُّۡوا  َولَۡو ا ََّ َ اَۡهَل ال
ِۡم  ِۡ ٰ َوات َقَۡوا لََكف َۡرنَا عَنۡهُّۡم َسي ِا

  َوَۡلَۡدَخلۡنٰهُّۡم َجنِٰت الن َعِيِۡمَ

66. And if only they 

upheld [the   law    

66. Had the People of 

the Book observed 

66. If only they had 

stood fast by the Law, 

66. If they had 

observed the Torah  َُّۡم اَقَامُّوا الت َۡوٰرٮة َولَۡو اََن َ
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of] the Torah, the 

Gospel, and what has 

been revealed to 

them from their 

Lord, they would 

have consumed 

[provision] from 

above them and 

from beneath their 

feet. Among them 

are a moderate 

community, but 

many of them – evil 

is that which they do. 

the Torah and the 

Gospel, and all that 

had been revealed to 

them from their 

Lord, sustenance 

would have been 

showered over them 

from above and risen 

from beneath their 

feet. Some among 

them certainly keep 

to the right path; but 

many of them do 

things which are evil.  

the Gospel, and all 

the revelation that 

was sent to them 

from their Lord, they 

would have enjoyed 

happiness from every 

side. There is from 

among them a party 

on the right course: 

but many of them 

follow a course that is 

evil. 

and the Gospel and 

that which was 

revealed unto them 

from their Lord, they 

would surely have 

been nourished from 

above them and from 

beneath their feet. 

Among them there 

are people who are 

moderate, but many 

of them are of evil 

conduct.  

ٰۤ اُّنِۡز ََ اِلَيِۡهۡم م ِۡن  َواۡۡلِۡۡنِيَۡل َومَا
ب ِِهۡم َۡلََ ُّۡوا ِمۡن فَۡوقِِهۡم َومِۡن َر َ كَل

لِِهۡمَ  م ِنۡهُّۡم اُّم َة  َُتِۡت اَۡرجُّ
كَثِۡۡي  م ِنۡهُّۡم َسٓاءَ مَا َم ُّۡقتَِصَدة َ ِۡؕ و َ
 ََ يَعَۡملُّۡو َََّ

67. O Messenger, 

announce that which 

has been revealed to 

you from your Lord, 

and if you do not, 

then you have not 

conveyed His 

message. And Allah 

will protect you from 

the people. Indeed, 

Allah does not guide 

the disbelieving 

people. 

67. O Messenger! 

Deliver what has 

been revealed to you 

from your Lord, for 

if you fail to do that, 

you have not fulfilled 

the task of His 

messengership. Allah 

will certainly protect 

you from the evil of 

men. Surely Allah 

will not guide the 

unbelievers (to 

succeed against you).  

67. O Apostle! 

Proclaim the 

(message) which has 

been sent to you from 

thy Lord. If you did 

not, you would not 

have fulfilled and 

proclaimed His 

mission. And God 

will defend you from 

men (who mean 

mischief). For God 

guides not those who 

reject Faith. 

67. O Messenger! 

Make known that 

which has been 

revealed unto you 

from your Lord, for 

if you do it not, you 

wilt not have 

conveyed His 

message. Allah will 

protect you from 

mankind. Lo! Allah 

guides not the 

disbelieving folk.  

ٰۤ اُّنِۡز ََ َ ۡو َُّ بَل ِۡغ مَا سُّ ٰۤاَي ُّهَا الر َ ٰ ي
ب َِكَ  َوا َِّۡ ل َۡم تَۡفعَۡل اِلَيَۡك ِمۡن ر َ

َـتَهَ   َواّلٰلُّ فََما بَل َغَۡت ِرَسال
َ َِ َك ِمَن الن َا َۡل  اّلٰلََ ا َِّ َ يَعِۡصمُّ

ۡـكِٰفِريَۡنَ   يَهِۡدى الۡقَۡوَم ال
68. Say, "O People 

of the Scripture, you 

are [standing] on 

nothing until you 

uphold [the law of] 

the Torah, the 

Gospel, and what 

has been revealed to 

you from your 

Lord." And that 

which has been 

revealed to you from 

your Lord will 

surely increase many 

of them in 

transgression and 

disbelief. So do not 

grieve over the 

disbelieving people. 

68. Say to them: 

'People of the Book! 

You have no solid 

ground to stand on 

unless you establish 

the Torah and the 

Gospel and all that 

had been revealed to 

you from your Lord. 

Indeed the message 

revealed to you from 

your Lord will 

aggravate insurgence 

and unbelief in many 

of them. So do not 

grieve for those who 

disbelieve.  

68. Say: "O People of 

the Book! You have 

no ground to stand 

upon unless you 

stand fast by the 

Law, the Gospel, and 

all the revelation that 

has come to you from 

your Lord." It is the 

revelation that comes 

to you from your 

Lord, that increases 

in most of them their 

obstinate rebellion 

and blasphemy. But 

sorrow you not over 

(these) people 

without Faith. 

68. Say O People of 

the Scripture! You 

have naught (of 

guidance) till you 

observe the Torah 

and the Gospel and 

that which was 

revealed unto you 

from your Lord. That 

which is revealed 

unto you 

(Muhammad) from 

your Lord is certain 

to increase the 

contumacy and 

disbelief of many of 

them. But grieve not 

for the disbelieving 

folk.  

ۡـِكتِٰب لَۡستُّۡم عَٰٰل  ٰۤاَۡهَل ال ٰ قُّۡل ي
وا الت َۡوٰرٮَة  ءٍ َحِٰت تُّقِيۡمُّ ََشۡ
ۡم م ِۡن  ٰۤ اُّنِۡز ََ اِلَيۡكُّ َواۡۡلِۡۡنِيَۡل َومَا

ۡمَ ب ِكُّ  َولَيَِزيَۡد َّ َ كَثِۡۡيًا م ِنۡهُّۡم ر َ
ب َِك  ٰۤ اُّنِۡز ََ اِلَيَۡك مِۡن ر َ م َا

كُّۡفًرا غۡيَانًا و َ ََ عََٰلَطُّ ۡ   فَََل تَا
 َََ الۡقَۡوِم الۡكِٰفِريَۡنَ

69. Indeed, those 

who have believed 

and those who were 

Jews or Sabeans or 

Christians – those 

[among them] who 

believed in Allah and 

the Last Day and did 

righteousness – no 

fear will there be 

concerning them, 

nor will they grieve. 

69.  Indeed, those 

who believed and 

those who are Jews 

and Sabians and 

Christians, whoever 

believed in Allah and 

the Last Day and did 

good deeds, neither 

fear shall fall upon 

them, nor shall they 

have any reason to 

grieve.  

 

69. Those who believe 

(in the Qur'an), those 

who follow the Jewish 

(scriptures), and the 

Sabians and the 

Christians, any who 

believe in God and 

the Last Day, and 

work righteousness, 

on them shall be no 

fear, nor shall they 

grieve. 

69. Lo! Those who 

believe, and those 

who are Jews, and 

Sabaeans, and 

Christians - 

Whosoever believes 

in Allah and the Last 

Day and does right - 

there shall no fear 

come upon them 

neither shall they 

grieve.  

ۡوا  ا َِّ َ ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َوال َِذيَۡن َهادُّ
ۡو ََّ َوالن َٰصٰرى مَۡن اٰمََن  َوالٰصبِــُّ

َوالۡيَۡوِم اۡۡلِٰخِر َوعَِمَل  بِاّلٰلَِ
َ  عَلَيِۡهۡم َوَۡل  ًـا فَََل َخۡو َصاِۡل

ُّۡو َََّ ۡم ََيَۡزن  َََ هُّ
70. We had already 

taken the covenant 

of the Children of 

70. And We took a 

covenant from the 

Children of Israel 

70. We took the 

covenant of the 

Children of Israel 

70. We made a 

covenant of old with 

the Children of Israel 
 ٰۤ لَقَۡد اََخۡذنَا ِميۡثَاَق بَِنۡ
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Israel and had sent 

to them messengers. 

Whenever there 

came to them a 

messenger with what 

their souls did not 

desire, a party [of 

messengers] they 

denied, and another 

party they killed. 

and sent to them 

many Messengers. 

But whenever any 

Messenger brought to 

them something that 

did not suit their 

desires, they gave the 

lie to some of them 

and killed the others,  

and sent them 

apostles, every time, 

there came to them 

an apostle with what 

they themselves 

desired not some (of 

these) they called 

impostors, and some 

they (go so far as to) 

slay. 

and We sent unto 

them messengers. As 

often as a messenger 

came unto them with 

that which their souls 

desired not (they 

became rebellious). 

Some (of them) they 

denied and some they 

slew.  

ٰۤ اِلَيِۡهۡم  اِۡسَرٓاءِيَۡل َواَۡرَسلۡنَا
َلًَ سُّ ٌۢ ِِبَا رُّ ۡو َ  ۡم َرسُّ  كُّل ََما َجٓاءَهُّ

هُّم ۡ فَِريۡقًا  سُّ ۡوٰاى اَنۡفُّ َۡ َۡل 
بُّۡوا َوفَِريۡقًا ي َۡقتُّلُّۡو َََّ  َََ كَذ َ

71. And they thought 

there would be no 

punishment, so they 

became blind and 

deaf. Then Allah 

turned to them in 

forgiveness; then 

[again] many of 

them became blind 

and deaf. And Allah 

is Seeing of what 

they do. 

71. Thinking that no 

harm would come, 

thus they became 

blind and deaf (to the 

truth). Thereafter 

Allah turned towards 

them in gracious 

forgiveness; but many 

of them became even 

more blind and deaf. 

Allah sees all that 

they do.  

71. They thought 

there would be no 

trial (or punishment); 

so they became blind 

and deaf; yet God (in 

mercy) turned to 

them; yet again many 

of them became blind 

and deaf. But God 

sees well all that they 

do.  

71. They thought no 

harm would come of 

it, so they were 

willfully blind and 

deaf. And afterward 

Allah turned (in 

mercy) toward them. 

Now (even after that) 

are many of them 

willfully blind and 

deaf. Allah is Seer of 

what they do.  

ۡوا  ۡو ََّ فِتۡنَة  فَعَمُّ ٰۤا اَۡل َ تَكُّ َوَحِسبُّۡو
ۡوا ثُّم َ تَاَب  عَلَيِۡهۡم  اّلٰلََُّوَصم ُّ

ۡوا كَثِۡۡي  م ِنۡهُّۡمَ ۡوا َوَصم ُّ  ثُّم َ عَمُّ
ٌۢ ِِبَا يَعَۡملُّۡو َََّاّلٰلُّ وََ ََََ بَِصۡۡي 

72. They have 

certainly disbelieved 

who say, "Allah is 

the Messiah, the son 

of Mary" while the 

Messiah has said, "O 

Children of Israel, 

worship Allah, my 

Lord and your 

Lord." Indeed, he 

who associates 

others with Allah – 

Allah has forbidden 

him Paradise, and 

his refuge is the Fire. 

And there are not 

for the wrongdoers 

any helpers. 

72. And surely they 

disbelieved when they 

said: 'Christ, the son 

of Mary, is indeed 

God'; whereas Christ 

had said: 'Children of 

Israel! Serve Allah, 

Who is your Lord 

and my Lord.' Allah 

has forbidden 

Paradise to those who 

associate anything 

with Him in His 

divinity and their 

refuge shall be the 

Fire. No one will be 

able to help such 

wrong doers.  

72. They do 

blaspheme who say:  

"God is Christ the 

son of Mary." But 

said Christ: "O 

Children of Israel! 

Worship God, my 

Lord and your 

Lord." Whoever 

joins other gods with 

God. God will forbid 

him the Garden, and 

the Fire will be his 

abode. There will for 

the wrong doers be 

no one to help. 

72. They surely 

disbelieve who say: 

Lo! Allah is the 

Messiah, son of 

Mary. The Messiah 

(himself) said: O 

Children of Israel, 

worship Allah, my 

Lord and your Lord. 

Lo! Whoso ascribes 

partners unto Allah, 

for him Allah has 

forbidden paradise. 

His abode is the Fire. 

For evil doers there 

will be no helpers.  

ٰۤا ا َِّ َ ََ ُّۡو  اّلٰلََلَقَۡد كَفََر ال َِذيَۡن قَال
َ َو اۡۡلَِسيۡحُّ ابۡنُّ  َوقَا ََ مَۡريَمََ هُّ

ٰۤ اِۡسرٓاءِيَۡل  اۡۡلَِسيۡحُّ يٰبَِنۡ
وا  ۡمَ اّلٰلََاعۡبُّدُّ ۡ َوَرب َكُّ  اِن َه  َرّب ِ

َم  بِاّلٰلَِمَۡن ي ُّۡشِرۡك  فَقَۡد َحر َ
َـن َةَ َومَاۡوٰٮهُّ الن َارَُّ اّلٰلَُّ  عَلَيِۡه اۡۡل

  َومَا لِلٰظلِِمۡۡيَ ِمۡن اَنَۡصارٍَ
73. They have 

certainly disbelieved 

who say, "Allah is 

the third of three." 

And there is no god 

except one God. And 

if they do not desist 

from what they are 

saying, there will 

surely afflict the 

disbelievers among 

them a painful 

punishment. 

73. Those who said: 

'Allah is one of the 

Three', certainly they 

disbelieved, for there 

is no god save the 

One God. And if they 

do not give up this 

claim, all who have 

disbelieved among 

them shall be 

subjected to painful 

chastisement.  

73. They do 

blaspheme who say: 

God is one of three in 

a Trinity: for there is 

no god except One 

God. If they desist 

not from their word 

(of blasphemy), verily 

a grievous penalty 

will befall the 

blasphemers among 

them. 

73. They surely 

disbelieve who say: 

Lo! Allah is the third 

of three; when there 

is no God save the 

One God. If they 

desist not from so 

saying a painful 

doom will fall on 

those of them who 

disbelieve.  

ٰۤا ا َِّ َ  ُّۡو َـقَۡد كَفََر ال َِذيَۡن قَال  اّلٰلََل
ٰـه  ثَالِثُّ ثَلٰثَةٍَ ٰۤ اِل  َومَا ِمۡن اِلٍٰه اِۡل َ

اِحدَ  ا َو َ ِۡؕ َوا َِّۡ ل َۡم يَنۡتَهُّۡوا عَم َ
ن َ ال َِذيَۡن  ُّۡو ََّ لَيََمس َ ۡول يَقُّ

ۡوا  اَلِيۡم َ   عََذاب     مِنۡهُّۡمَ   كَفَرُّ
 َََ 

74. So will they not 

repent to Allah and 

seek His forgiveness? 

And Allah is 

Forgiving and 

Merciful. 

74. Will they not, 

then, turn to Allah in 

repentance, and ask 

for His forgiveness? 

Allah is All 

Forgiving, All 

Compassionate.  

74. Why turn they 

not to God, and seek 

His forgiveness? For 

God is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

74. Will they not 

rather turn unto 

Allah and seek 

forgiveness of Him? 

For Allah is 

Forgiving, Merciful.  

 اّلٰلَِاَفَََل يَتُّۡوبُّۡو ََّ اَِل 
ۡونَهَ  ۡور  اّلٰلُّ  وَََويَۡستَغۡفِرُّ غَفُّ

ِحيۡم َ  َََ ر َ
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75. The Messiah, son 

of Mary, was not but 

a messenger; [other] 

messengers have 

passed on before 

him. And his mother 

was a supporter of 

truth. They both 

used to eat food. 

Look how We make 

clear to them the 

signs; then look how 

they are deluded. 

75. The Messiah, son 

of Mary, was no more 

than a Messenger 

before whom many 

Messengers have 

passed away; and his 

mother adhered 

wholly to truthfulness, 

and they both ate 

food (as other 

mortals do). See how 

We make Our signs 

clear to them; and see 

where they are 

turning away.  

75. Christ the son of 

Mary was no more 

than an apostle; 

many were the 

apostles that passed 

away before him. His 

mother was a woman 

of truth. They had 

both to eat their 

(daily) food. See how 

God does make His 

signs clear to them; 

yet see in what ways 

they are deluded 

away from the truth. 

75. The Messiah, son 

of Mary, was no other 

than a messenger, 

messengers (the like 

of whom) had passed 

away before him. 

And his mother was a 

saintly woman. And 

they both used to eat 

(earthly) food. See 

how We make the 

revelations clear for 

them, and see how 

they are turned away.  

مَا اۡۡلَِسيۡحُّ ابۡنُّ مَۡريََم اِۡل َ 
ۡو ََ   قَۡد َخلَۡت ِمۡن قَبۡلِِه َرسُّ

يۡقَةَ  ِؕ َواُّم ُّه  ِصد ِ لُّ سُّ ِۡؕ كَانَا َالر ُّ
عَامََ ۡر كَيَۡف يَاۡكُّلِٰن الط َ ظظُّ  اُّن

ۡر اَّٰن  ظظُّ ُّمُّ اۡۡلٰيِٰت ثُّم َ ان ُّ َۡل ِ ُّبَۡي  ن
ۡو َََّ  َََ يُّۡؤفَكُّ

76. Say, "Do you 

worship besides 

Allah that which 

holds for you no 

[power of] harm or 

benefit while it is 

Allah who is the 

Hearing, the 

Knowing?" 

76. Say: 'Do you 

serve, beside Allah, 

that which has no 

power either to harm 

or benefit you, 

whereas Allah alone 

is All-Hearing, All-

Knowing?'  

76. Say: "Will you 

worship, besides God, 

something which has 

no power either to 

harm or benefit you? 

But God, He it is that 

hears and knows all 

things." 

76. Say: Serve you in 

place of Allah that 

which possesses for 

you neither hurt nor 

use?  Allah  it  is  who 

is the Hearer, the 

Knower.  

ۡو َِّ  ۡو ََّ ِمۡن دُّ مَا  اّلٰلَِقُّۡل اَتَعۡبُّدُّ
َۡل نَۡفعًا ا و َ ۡم َضر ً َـكُّ ۡلِكُّ ل َۡ  َۡل 

ِميۡعُّ الۡعَلِيۡمَُّاّلٰلُّ وََ َو الس َ   هُّ
77. Say, "O People 

of the Scripture, do 

not exceed limits in 

your religion beyond 

the truth and do not 

follow the 

inclinations of a 

people who had gone 

astray before and 

misled many and 

have strayed from 

the soundness of the 

way." 

77. Say: 'People of 

the Book! Do not go 

beyond bounds in 

your religion at the 

cost of truth, and do 

not follow the 

caprices of the people 

who fell into error 

before, and caused 

others to go astray, 

and strayed far away 

from the right path.  

77. Say: "O people of 

the Book! Exceed not 

in your religion the 

bounds (of what is 

proper), trespassing 

beyond the truth, nor 

follow the vain 

desires of people who 

went wrong in times 

gone by, who misled 

many, and strayed 

(themselves) from the  

even way. 

77. Say: O People of 

the Scripture! Stress 

not in your religion 

other than the truth, 

and follow not the 

vain desires of folk 

who erred of old and 

led many astray, and 

erred from a plain 

road.  

 ۡ ِِ ُّۡوا  ۡـِكتِٰب َۡل تَغۡل ٰۤاَۡهَل ال ٰ قُّۡل ي
ٰۤا  ِ َوَۡل تَت َبِعُّۡو  ٌ َـ ۡم غَۡۡيَ اۡۡل ِديِۡنكُّ
اَۡهَوٓاءَ قَۡوٍم قَۡد َضل ُّۡوا ِمۡن قَبۡلُّ 
َضل ُّۡوا عَۡن  َواََضل ُّۡوا كَثِۡۡيًا و َ

ِبيِۡلَ  َََ َسَوٓاءِ الس َ
78. Cursed were 

those who disbelieved 

among the Children 

of Israel by the 

tongue of David and 

of Jesus, the son of 

Mary. That was 

because they 

disobeyed and 

[habitually] 

transgressed. 

78. Those of the 

Children of Israel, 

who took to unbelief 

have been cursed by 

the tongue of David 

and Jesus, son of 

Mary, for they 

rebelled and exceeded 

the bounds of right.  

78. Curses were 

pronounced on those 

among the Children 

of Israel who rejected 

Faith, by the tongue 

of David and of Jesus, 

the son of Mary: 

because they 

disobeyed and 

persisted in excesses. 

78. Those of the 

Children of Israel 

who went astray were 

cursed by the tongue 

of David, and of 

Jesus, son of Mary. 

That was because 

they rebelled and 

used to transgress.  

 ٰۤ ۡوا مِۡنٌۢ بَِنۡ ُّعَِن ال َِذيَۡن كَفَرُّ ل
اِۡسَرٓاءِيَۡل عَٰٰل لَِسا َِّ دَاو دَ 

 َٰلَِك ِِبَا ۡريَمَََوِعيَِۡس ابِۡن مََ
ۡو َََّ ُّۡوا يَعۡتَدُّ كَان  َََ عََصوا و َ

79. They used not to 

prevent one another 

from wrongdoing 

that they did. How 

wretched was that 

which they were 

doing. 

79. They did not 

forbid each other 

from committing the 

abominable deeds 

they committed. 

Indeed what they did 

was evil.  

79. Nor did they 

(usually) forbid one 

another the iniquities 

which they 

committed: evil 

indeed were the deeds 

which they did. 

79. They restrained 

not one another from 

the wickedness they 

did. Verily evil was 

that they used to do.  

ُّۡوا َۡل يَتَـنَاَهۡو ََّ عَۡن م ُّنَۡكٍر  كَان
ُّۡوهَُّ ُّۡو َََّفَعَل ُّۡوا يَۡفعَل   لَبَِۡۡس مَا كَان
 َ 

80. You see many of 

them becoming allies 

of those who 

disbelieved. How 

wretched is that 

which they have put 

forth for themselves 

80. And now you can 

see many of them 

taking the unbelievers 

(instead of the 

believers) for their 

allies. Indeed they 

have prepared evil 

80. You see many of 

them turning in 

friendship to the 

unbelievers. Evil 

indeed are (the 

works) which their 

souls have sent 

80. You see many of 

them making friends 

with those who 

disbelieve. Surely ill 

for them is that 

which they themselves 

send on before them: 

تَٰرى كَثِۡۡيًا م ِنۡهُّۡم يَتََول َۡو ََّ 
ۡواال َِذيَۡن كَفََ  لَبَِۡۡس مَا رُّ

هُّۡم ا ََّۡ  سُّ ُّۡم اَنۡفُّ مَۡت َۡل قَد َ
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in that Allah has 

become angry with 

them, and in the 

punishment they will 

abide eternally. 

for themselves. Allah 

is angry with them, 

and they shall abide 

in chastisement.  

forward before them 

(with the result), that 

God's wrath is on 

them, and in torment 

will they abide. 

that Allah’s wrath 
will be with them and 

in the doom they will 

abide.  

ِِ الۡعََذاِب  اّلٰلََُّسِخَط  عَلَيِۡهۡم َو
ۡو َََّ ۡم ٰخلِدُّ  َََ هُّ

81. And if they had 

believed in Allah and 

the Prophet and in 

what was revealed to 

him, they would not 

have taken them as 

allies; but many of 

them are defiantly 

disobedient. 

81. For had they truly 

believed in Allah and 

the Messenger and 

what was sent down 

to him, they would 

not have taken 

unbelievers for their 

allies. But many of 

them have rebelled 

against Allah 

altogether.  

81. If only they had 

believed in God, in 

the Apostle, and in 

what has been 

revealed to him, 

never would they 

have taken them for 

friends and 

protectors, but most 

of them are rebellious 

wrong doers. 

81. If they believed in 

Allah and the 

Prophet and that 

which is revealed 

unto him, they would 

not choose them for 

their friends. But 

many of them are of 

evil conduct.  

ُّۡوا يُّۡؤمِنُّۡو ََّ  ِ  بِاّلٰلََِولَۡو كَان َوالن َِب 
ۡم  ۡوهُّ َذُّ ٰۤ اُّنِۡز ََ اِلَيِۡه مَا اَت َ َومَا
ٰـِكن َ كَثِۡۡيًا م ِنۡهُّۡم  اَۡولِيَٓاءَ َول

 َََ فِٰسقُّۡو َََّ
82. You will surely 

find the most intense 

of the people in 

animosity toward 

the believers [to be] 

the Jews and those 

who associate others 

with Allah; and you 

will find the nearest 

of them in affection 

to the believers those 

who say, "We are 

Christians." That is 

because among them 

are priests and 

monks and because 

they are not 

arrogant. 

82. Of all men you 

will find the Jews and 

those who associate 

others with Allah in 

His divinity to be the 

most hostile to those 

who believe; and you 

will surely find that 

of ail people they who 

say: 'We are 

Christians', are 

closest to feeling 

affection for those 

who believe. This is 

because there are 

worshipful priests and 

monks among them, 

and because they are 

not arrogant.  

82. Strongest among 

men in enmity to the 

believers will you find 

the Jews and pagans; 

and nearest among 

them in love to the 

believers will you find 

those who say, "We 

are Christians": 

because amongst 

these are men 

devoted to learning 

and men who have 

renounced the world, 

and they are not 

arrogant. 

82. You will find the 

most vehement of 

mankind in hostility 

to those who believe 

(to be) the Jews and 

the idolaters. And 

you will find the 

nearest of them in 

affection to those who 

believe (to be) those 

who say: Lo! We are 

Christians. That is 

because there are 

among them priests 

and monks, and 

because they are not 

proud.  

َِ عََداَوةً  َـتَِجَد َّ َ اََشد َ الن َا ل
ل ِـل َِذيَۡن اٰمَنُّوا الۡيَهُّۡودَ َوال َِذيَۡن 

ۡوا َـتَِجَد َّ َ اَقَۡربَهُّۡم  اَۡشَركُّ  َول
ٰۤا  ُّۡو َود َةً ل ِـل َِذيَۡن اٰمَنُّوا ال َِذيَۡن قَال م َ

َاِن َا نَٰصٰرى  مِنۡهُّۡم   َٰلَِك بِا ََّ َ
ۡهبَانًا و ََ يِۡسۡۡيَ َورُّ ِ ُّۡم َۡل قِس  اََن َ

ۡو َََّ َيَۡستَۡكِبُّ
83. And when they 

hear what has been 

revealed to the 

Messenger, you see 

their eyes 

overflowing with 

tears because of what 

they have recognized 

of the truth. They 

say, "Our Lord, we 

have believed, so 

register us among 

the witnesses. 

83. And when they 

hear what has been 

revealed to the 

Messenger you see 

that their eyes 

overflow with tears 

because of the truth 

that they recognize 

and they say: 'Our 

Lord! We do believe; 

write us down, 

therefore, with those 

who bear witness.    

83. And when they 

listen to the 

revelation received 

by the Apostle, you 

will see their eyes 

overflowing with 

tears, for they 

recognize the truth: 

they pray: "Our 

Lord!  We believe; 

write us down among 

the witnesses. 

83. When they listen 

to that which has 

been revealed unto 

the messengers, you 

see their eyes 

overflow with tears 

because of their 

recognition of the 

truth. They say: Our 

Lord, we believe. 

Inscribe us as among 

the witnesses.  

ٰۤ اُّنِۡز ََ اَِل  عُّۡوا مَا َواََِا ََسِ
ۡو َِ تَٰراى اَعۡيُّنَهَُّ سُّ ۡم تَِفيۡضُّ الر َ
ۡمِع ِم َا عََرفُّوَۡ َِِمَن الد َ  ٌ َـ  ا ِمَن اۡۡل

ٰۤ اٰمَن َا فَاۡكتُّبۡنَا مََع  ُّۡو ََّ َرب َنَا ۡول يَقُّ
 َََ الٰشِهِديَۡنَ

84. And why should 

we not believe in 

Allah and what has 

come to us of the 

truth? And we 

aspire that our Lord 

will admit us [to 

Paradise] with the 

righteous people." 

84. And why should 

we not believe in 

Allah and the truth 

which has come down 

to us when we do 

fervently desire that 

our Lord include us 

among the righteous?'  

84. "What cause can 

we have not to believe 

in God and the truth 

which has come to us, 

seeing that we long 

for our Lord to admit 

us to the company of 

the righteous?" 

84. How should we 

not believe in Allah 

and that which has 

come unto us of the 

truth. And (how 

should we not) hope 

that our Lord will 

bring us in along with 

righteous folk.  

ُّۡؤِمنُّ  َـنَا َۡل ن َومَا َجٓاءَنَا  بِاّلٰلََِومَا ل
ِ  َونَۡطَمعُّ ا ََّۡ ي ُّۡدِخلَـنَا   ٌ َـ ِمَن اۡۡل

  َرب ُّنَا مََع الۡقَۡوِم الٰصلِِحۡۡيََ
85. So Allah 

rewarded them for 

what they said with 

gardens [in Paradise] 

beneath which rivers 

85. So Allah 

rewarded them for 

these words with 

Gardens beneath 

which rivers flow so 

85. And for this their 

prayer has God 

rewarded them with 

gardens, with rivers 

flowing underneath, 

85. Allah has 

rewarded them for 

that their saying - 

Gardens underneath 

which rivers flow, 

ُّۡوا َجنٍٰت  اّلٰلَُّفَاَثَابَهُّمُّ  ِِبَا قَال
ََتِۡرۡى مِۡن َُتۡتِهَا اۡۡلََۡنٰرُّ ٰخلِِديَۡن 
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flow, wherein they 

abide eternally. And 

that is the reward of 

doers of good. 

that they would abide 

there forever. Such is 

the reward of the 

people who do good. 

their eternal home. 

Such is the 

recompense of those 

who do good. 

wherein they will 

abide forever. That is 

the reward of the 

good. 

  َوَٰلَِك َجَزٓاءُّ اۡۡلُّۡحِسِنۡۡيََفِيۡهَا
 َََ 

86. But those who 

disbelieved and 

denied Our signs, 

they are the 

companions of 

Hellfire. 

86. Those who 

disbelieved and gave 

the lie to Our signs 

are rightfully the 

inmates of the blazing 

flame.  

86. But those who 

reject faith and belie 

our signs, they shall 

be companions of 

Hellfire. 

86. But those who 

disbelieve and deny 

Our revelations, they 

are owners of 

Hellfire.  

 ٰۤ بُّۡوا بِاٰيٰتِنَا ۡوا َوكَذ َ َوال َِذيَۡن كَفَرُّ
اٮ َِك اَۡصٰحبُّ اۡۡلَِحيِۡمَ ٰ   اُّول

87. O you who have 

believed, do not 

prohibit the good 

things which Allah 

has made lawful to 

you and do not 

transgress. Indeed, 

Allah does not like 

transgressors. 

87. Believers! Do not 

hold as unlawful the 

good things which 

Allah has made 

lawful to you, and do 

not exceed the 

bounds of right. 

Allah does not love 

those who transgress 

the bounds of right.  

87. O you who 

believe! Make not 

unlawful the good 

things which God has 

made lawful for you, 

and commit no 

excess: for God loves 

not those who commit 

excess. 

87. O you who 

believe! Forbid not 

the good things which 

Allah has made 

lawful for you, and 

transgress not, Lo! 

Allah loves not 

transgressors.  

ۡوا  مُّ ِ َر  ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َۡل ُتُّ ٰ ي
ٰۤ اََحل َ  ۡم َوَۡل  اّلٰلََُّطي ِبِٰت مَا َـكُّ ل

ۡوا ُّ  اّلٰلََ ا َِّ َ تَعۡتَدُّ ِب  َۡل َيُّ
 َََ اۡۡلُّعۡتَِديَۡنَ

88. And eat of what 

Allah has provided 

for you [which is] 

lawful and good. 

And fear Allah, in 

whom you are 

believers. 

88. And partake of 

the lawful, good 

things, which Allah 

has provided you as 

sustenance, and 

refrain from 

disobeying Allah in 

Whom you believe.  

88. Eat of the things 

which God has 

provided for you, 

lawful and good; but 

fear God, in Whom 

you believe. 

88. Eat of that which 

Allah has bestowed 

on you as food lawful 

and good, and keep 

your duty to Allah in 

Whom you are 

believers.  

مُّ  ً  اّلٰلََُّوكُّلُّۡوا ِم َا َرزَقَكُّ َحلَٰل
ال َِذۡىٰۤ اَنۡـتُّۡم  اّلٰلََو َ ات َقُّوا  َطي ِبًا

ۡؤمِنُّۡو َََّ  َََ بِٖه مُّ
89. Allah will not 

impose blame upon 

you for what is 

meaningless in your 

oaths, but He will 

impose blame upon 

you for [breaking] 

what you intended of 

oaths. So its 

expiation is the 

feeding of ten needy 

people from the 

average of that 

which you feed your 

[own] families or 

clothing them or the 

freeing of a slave. 

But whoever cannot 

find [or afford it] – 

then a fast of three 

days [is required]. 

That is the expiation 

for oaths when you 

have sworn. But 

guard your oaths. 

Thus does Allah 

make clear to you 

His verses that you 

may be grateful. 

89. Allah does not 

take you to task for 

the oaths you utter 

vainly, but He will 

certainly take you to 

task for the oaths you 

have sworn in earnest. 

The expiation is 

either, to feed ten 

needy persons with 

more or less the same 

food as you are wont 

to give to your 

families, or to clothe 

them, or to set free 

from bondage the 

neck of one man; and 

he who does not find 

the means shall fast 

for three days. This 

shall be the expiation 

for your oaths 

whenever you have 

sworn. But do keep 

your oaths. Thus does 

Allah make clear to 

you His signs; maybe 

you will be grateful.  

89. God will not call 

you to account for 

what is futile in your 

oaths, but He will call 

you to account for 

your deliberate 

oaths: for expiation, 

feed ten indigent 

persons, on a scale of 

the average for the 

food of your families; 

or clothe them; or 

give a slave his 

freedom. If that is 

beyond your means, 

fast for three days. 

That is the expiation 

for the oaths you 

have sworn. But keep 

to your oaths. Thus 

does God make clear 

to you His signs, that 

you may be grateful. 

89. Allah will not take 

you to task for that 

which is unintentional 

in your oaths, but He 

will take you to task 

for the oaths which 

you swear in earnest. 

The expiation thereof 

is the feeding of ten of 

the needy with the 

average of that 

wherewith you feed 

your own folk, or the 

clothing of them, or 

the liberation of a 

slave, and for him 

who finds not (the 

wherewithal to do so) 

then a three days' 

fast. This is the 

expiation of your 

oaths when you have 

sworn; and keep your 

oaths. Thus Allah 

expounds unto you 

His revelations in 

order that you may 

give thanks.  

كُّمُّ  ٰۤ  اّلٰلََُّۡل يَُّؤاِخذُّ ۡ ِِ بِالل َغِۡو 
ۡم  كُّ ٰـِكۡن ي َُّؤاِخذُّ ۡم َول َانِكُّ ۡۡ اَ

َا َََّ ۡۡ َ ت ُّمُّ اۡۡل  فََكف َاَرتُّه ٰۤ ِِبَا عَق َدظ
اِۡطعَامُّ عََشَرِة مَٰسِكۡۡيَ مِۡن 
ۡم اَۡو  ۡو ََّ اَۡهلِيۡكُّ اَۡوَسِط مَا تُّۡطعِمُّ

ُّۡم اَۡو َُتِۡريۡرُّ َرقَبَةٍَ ُّۡ ۡن  فَمََ ِِؕكۡسَو
 َٰلَِك ل َۡم ََيِۡد فَِصيَامُّ ثَلٰثَِة اَي َامٍَ

ۡم اََِا َحلَۡفتُّۡمَ َانِكُّ ۡۡ  كَف َاَرةُّ اَ
ۡمَ َانَكُّ ۡۡ ٰۤا اَ ۡو  كَذٰلَِك َواۡحفَظُّ

 ُّ ِ ۡم  اّلٰلَُّيُّبَۡي  ۡم اٰيٰتِٖه لَعَل َكُّ َـكُّ ل
ۡو َََّ رُّ  َََ تَۡشكُّ

90. O you who have 

believed, indeed, 

intoxicants, 

90. Believers! 

Intoxicants, games of 

chance, idolatrous 

90. O you who 

believe! Intoxicants 

and gambling, 

90. O you who 

believe! Strong drink 

and games of chance 
ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمََ ٰ َا اۡۡلَۡمرُّ ي ٰۤا اَِّ َ نُّۡو
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gambling, 

[sacrificing on] stone 

alters [to other than 

Allah], and divining 

arrows are but 

defilement from the 

work of Satan, so 

avoid it that you 

may be successful. 

sacrifices at altars, 

and divining arrows 

are all abominations, 

the handiwork of 

Satan. So turn wholly 

away from it that you 

may attain to true 

success.  

(dedication of) stones, 

and (divination by) 

arrows, are an 

abomination, of 

Satan's handwork: 

eschew such 

(abomination), that 

you may prosper. 

and idols and 

divining arrows are 

only an infamy of 

Satan's handiwork. 

Leave it aside in 

order that you may 

succeed.  

َواۡۡلَيِۡسرُّ َواۡۡلَنَۡصابُّ َواۡۡلَۡزَۡلمُّ 
يٰۡطِن  ِرۡجس  م ِۡن عََمِل الش َ

ُّۡوهَُّ ۡو َََّ فَاۡجتَنِب ۡم تُّۡفلِحُّ   لَعَل َكُّ

 َََ 
91. Satan only wants 

to cause between you 

animosity and hatred 

through intoxicants 

and gambling and to 

avert you from the 

remembrance of 

Allah and from 

prayer. So will you 

not desist? 

91. By intoxicants 

and games of chance 

Satan only desires to 

create enmity and 

hatred between you, 

and to turn you away 

from the 

remembrance of 

Allah and from 

Prayer. Will you, 

then, desist?  

91. Satan's plan is 

(but) to excite enmity 

and hatred between 

you, with intoxicants 

and gambling, and 

hinder you from the 

remembrance of God, 

and from prayer: will 

you not then abstain? 

91. Satan seeks only 

to cast among you 

enmity and hatred by 

means of strong 

drink and games of 

chance, and to turn 

you from 

remembrance of 

Allah and from (His) 

worship. Will you 

then abstain.  

يٰۡطنُّ ا ََّۡ ي ُّۡوقَِع  َا يُِّريۡدُّ الش َ اَِّ َ
 ِِ مُّ الۡعََداَوةَ َوالۡبَغَۡضٓاءَ  بَيۡنَكُّ

ۡم اۡۡلَۡمِر َواۡۡلَيِۡسِر  كُّ د َ َويَصُّ
َِۡكِر  لٰوةَِ اّلٰلَِعَۡن   َوعَِن الص َ

نۡتَهُّۡو َََّ  َََ فَهَۡل اَنۡتُّۡم م ُّ
92. And obey Allah 

and obey the 

Messenger and 

beware. And if you 

turn away – then 

know that upon Our 

Messenger is only [the 

responsibility for] 

clear notification. 

92. Obey Allah and 

obey the Messenger, 

and beware. But if 

you turn away, then 

know well that Our 

Messenger had 

merely to deliver the 

message clearly.  

92. Obey God, and 

obey the Apostle, and 

beware (of evil): if 

you do turn back, 

know you that it is 

Our Apostle's duty to 

proclaim (the 

message) in the 

clearest manner. 

92. Obey Allah and 

obey the messenger, 

and beware! But if 

you turn away, then 

know that the duty of 

Our messenger is 

only plain conveyance 

(of the message).  

ۡو ََ  اّلٰلَََواَِطيۡعُّوا  سُّ َواَِطيۡعُّوا الر َ
ۡوا  فَاِ َّۡ تََول َيۡتُّۡم َواۡحَذرُّ

ۡولِنَا الۡبَلٰغُّ  َا عَٰٰل َرسُّ ٰۤا اََّ َ ۡو فَاعۡلَمُّ
 َََ اۡۡلُّبِۡۡيَُّ

93. There is not upon 

those who believe 

and do righteousness 

[any] blame 

concerning what 

they have eaten [in 

the past] if they 

[now] fear Allah and 

believe and do 

righteous deeds, and 

then fear Allah and 

believe, and then 

fear Allah and do 

good; and Allah 

loves the doers of 

good. 

 

93. There will be no 

blame on those who 

believe and do 

righteous deeds for 

whatever they might 

have partaken as they 

refrain from things  

prohibited, and 

persist in their belief 

and do righteous 

deeds, and continue 

to refrain from 

whatever is forbidden 

and submit to divine 

commandments, and 

persevere in doing 

good, fearing Allah. 

Allah loves those who 

do good.  

93. On those who 

believe and do deeds 

of righteousness, 

there is no blame for 

what they ate (in the 

past), when they 

guard themselves 

from evil, and believe, 

and do deeds of 

righteousness, (or) 

again, guard 

themselves from evil 

and believe, (or) 

again, guard 

themselves from evil 

and do good. For God 

loves those who do 

good. 

93. There shall be no 

sin (imputed) unto 

those who believe and 

do good works for 

what they may have 

eaten (in the past). So 

be mindful of your 

duty (to Allah), and 

believe, and do good 

works; and again: be 

mindful of your duty, 

and believe; and once 

again: be mindful of 

your duty, and do 

right. Allah loves the 

good.  

َـيَۡس عََٰل ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا  ل
نَاح  فِيَۡما  َوعَِملُّوا الٰصلِٰحِت جُّ

ٰۤا اََِا ۡو اٰمَنُّۡوا  َطعِمُّ مَا ات َقَوا و َ
َوعَِملُّوا الٰصلِٰحِت ثُّم َ ات َقَوا 
اَۡحَسنُّۡوا اٰمَنُّۡوا ثُّم َ ات َقَوا و َ  و َ

ُّ اۡۡلُّۡحِسِنۡۡيََاّلٰلُّ وََ ِب   َََ َيُّ

94. O you who have 

believed, Allah will 

surely test you 

through something 

of the game that 

your hands and 

spears [can] reach, 

that Allah may make 

evident those who 

fear Him unseen. 

And whoever 

transgresses after 

94. Believers! Allah 

will surely try you 

with a game, which 

will be within the 

range of your hands 

and lances so that He 

might mark out those 

who fear Him unseen. 

Then whosoever 

transgresses after 

that, a painful 

chastisement awaits 

94. O you who 

believe! God does but 

make a trial of you in 

the matter of game 

well within reach of 

your hands and your 

lances, that He may 

test who fears him 

unseen. Any who 

transgress thereafter, 

will have a grievous 

penalty. 

94. O you who 

believe! Allah will 

surely try you 

somewhat (in the 

matter) of the game 

which you take with 

your hands and your 

spears, that Allah 

may know him who 

fears Him in secret. 

Whoso transgresses 

after this, for him 

مُّ  َُّون َكُّ ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا لَيَبۡل ٰ ي
ُّـه ٰۤ  اّلٰلَُّ يِۡد تَنَال ءٍ م َِن الص َ بَِٰشۡ

ۡم لِيَـعۡلََم  كُّ ۡم َو ِرمَاحُّ اَيِۡديۡكُّ
ۡـغَيِۡبَ اّلٰلَُّ َافُّه  بِال  فََمِن مَۡن ُي َ

اۡعتَدٰى بَعَۡد َٰلَِك فَلَه  عََذاب  



      Sahih Intl                   S. Maududi                Yousuf Ali              M. Pickthall                           Al-Quran 

that – for him is a 

painful punishment. 

him. there is a painful 

doom.  َ اَلِيۡم َََ 
95. O you who have 

believed, do not kill 

game while you are 

in the state of ihram. 

And whoever of you 

kills it intentionally – 

the penalty is an 

equivalent from 

sacrificial animals to 

what he killed, as 

judged by two just 

men among you as 

an offering [to Allah] 

delivered to the 

Kabah, or an 

expiation: the feeding 

of needy people or 

the equivalent of 

that in fasting, that 

he may taste the 

consequence of his 

deed. Allah has 

pardoned what is 

past; but whoever 

returns [to violation], 

then Allah will take 

retribution from him. 

And Allah is Exalted 

in Might and Owner 

of Retribution. 

95. Believers! Do not 

kill game while you 

are in the state of 

pilgrim sanctity. 

Whoever of you kills 

it willfully, there shall 

be a recompense, the 

like of what he has 

killed in cattle - as 

shall be judged by 

two men of equity 

among you - to be 

brought to the Ka'bah 

as an offering, or as 

an expiation the 

feeding of the needy, 

or its equivalent in 

fasting in order that 

he may taste the 

grievousness of his 

deed. Allah has 

pardoned whatever 

has passed; but Allah 

will exact a penalty 

from him who 

repeats it. Allah is All 

Mighty. He is fully 

capable of exacting 

penalties.  

95. O you who 

believe! Kill not game 

while in the sacred 

precincts or in 

pilgrim garb. If any 

of you does so 

intentionally, the 

compensation is an 

offering, brought to 

the Ka'ba, of a 

domestic animal 

equivalent to the one 

he killed, as adjudged 

by two just men 

among you; or by 

way of atonement, 

the feeding of the 

indigent; or its 

equivalent in fasts: 

that he may taste of 

the penalty of his 

deed. God forgives 

what is past: for 

repetition God will 

exact from him the 

penalty. For, God is 

Exalted, and Lord of 

Retribution. 

95. O you who 

believe! Kill no wild 

game while you are 

on the pilgrimage. 

Whoso of you kills it 

of set purpose, he 

shall pay its forfeit in 

the equivalent of that 

which he has killed, 

of domestic animals, 

the judge to be two 

men among you 

known for justice, 

(the forfeit) to be 

brought as an offering 

to the Ka'bah; or, for 

expiation, he shall 

feed poor persons, or 

the equivalent thereof 

in fasting, that he 

may taste the evil 

consequences of his 

deed. Allah forgives 

whatever may have 

happened in the past, 

but whoso relapses, 

Allah will take 

retribution from him. 

Allah is Mighty, Able 

to requite.  

ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َۡلَ ٰ تَۡقتُّلُّوا  ي
مَ  رُّ يَۡد َواَنۡـتُّۡم حُّ  َومَۡن قَتَلَه  الص َ

دًا فََجَزٓاء  م ِثۡلُّ مَا  ۡم م ُّتَعَم ِ مِنۡكُّ
قَتََل ِمَن الن َعَِم ََيۡكُّمُّ بِٖه َََوا 
ۡـَكعۡبَِة  ٌۢا بٰلَِغ ال ً ۡم َهۡدي عَۡد ٍَ م ِنۡكُّ
اَۡو كَف َاَرة  َطعَامُّ مَٰسِكۡۡيَ اَۡو 

ۡوَق َوبَا ََ عَۡد َُّ َٰلَِك ِصيَامًا  ل ِيَذُّ
ا َسلََفَ اّلٰلَُّ عَفَا اَۡمِرهَٖ  َومَۡن عَم َ

اّلٰلُّ  وََمِنۡهَُّ اّلٰلَُّعَادَ فَيَنۡتَقِمُّ 
َُّو انۡتِقَامٍَ  َََ عَِزيۡز  

96. Lawful to you is 

game from the sea 

and its food as 

provision for you 

and the travelers, 

but forbidden to you 

is game from the 

land as long as you 

are in the state of 

ihram. And fear 

Allah to whom you 

will be gathered. 

96. The game of the 

water and eating 

thereof are permitted 

to you as a provision 

for you, and for those 

on a journey; but to 

hunt on land while 

you are in the state of 

pilgrim sanctity is 

forbidden for you. 

Beware, then, of 

disobeying Allah to 

whom you shall all be 

mustered.  

96. Lawful to you is 

the pursuit of water-

game and its use for 

food, for the benefit 

of yourselves and 

those who travel; but 

forbidden is the 

pursuit of land-game; 

as long as you are in 

the sacred precincts 

or in pilgrim garb. 

And fear God, to 

whom you shall be 

gathered back. 

96. To hunt and to 

eat the fish of the sea 

is made lawful for 

you, a provision for 

you and for 

seafarers; but to hunt 

on land is forbidden 

you so long as you are 

on the pilgrimage. Be 

mindful of your duty 

to Allah, unto whom 

you will be gathered.  

ۡم َصيۡدُّ الۡبَۡحِر  َـكُّ اُِّحل َ ل
ي َاَرةَِ ۡم َولِلس َ  َوَطعَامُّه  مَتَاعًا ل َـكُّ
ۡم َصيۡدُّ الَۡب ِ مَا  َم عَلَيۡكُّ ِ ر  َوحُّ

مًا رُّ ۡمتُّۡم حُّ ال َِذۡىٰۤ  اّلٰلََ َوات َقُّوا دُّ
ۡو َََّ َۡشرُّ  َََ اِلَيِۡه ُتُّ

97. Allah has made 

the Kabah, the 

Sacred House, 

standing for the 

people and [has 

sanctified] the sacred 

months and the 

sacrificial animals 

and the garlands. 

That is so you may 

know that Allah 

knows what is in the 

heavens and what is 

in the earth and that 

Allah is Knowing of 

all things. 

97. Allah has 

appointed the Ka'bah, 

the Sacred House, as 

a means of support for 

men, and holy month, 

and the animals of 

sacrificial offering and 

their distinguishing 

collars. This is so that 

you may know that 

Allah is aware of all 

that is in the heavens 

and all that is in the 

earth; and that Allah 

is Knowing of all 

things.  

97. God made the 

Ka'ba, the Sacred 

House, an asylum of 

security for men, as 

also the sacred 

months, the animals 

for offerings, and the 

garlands that mark 

them:  That you may 

know that God has 

knowledge of what is 

in the heavens and on 

earth and that God is 

well acquainted with 

all things. 

97. Allah has 

appointed the 

Ka'bah, the Sacred 

House, a standard for 

mankind, and the 

sacred month and the 

offerings and the 

garlands. That is so 

that you may know 

that Allah knows 

whatsoever is in the 

heavens and 

whatsoever is in the 

earth, and that Allah 

is Knower of all 

things.  

ۡـَكعۡبَةَ الۡبَيَۡت  َجعََل اّلٰلُّ ال
هَۡر  َِ َوالش َ َـَراَم قِيًٰما ل ِـلن َا اۡۡل
َـَراَم َواۡۡلَۡدَى َوالۡقاَََلٮ ِدََ  اۡۡل

ٰۤا  ۡو يَعۡلَمُّ مَا  اّلٰلََا ََّ َ َٰلَِك لِتَعۡلَمُّ
ِِ اۡۡلَۡرِض  مٰوِٰت َومَا  ِِ الس َ

ءٍ عَلِيۡم َ اّلٰلَََوا ََّ َ  ِ ََشۡ   بِكُّل 
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98. Know that Allah 

is severe in penalty 

and that Allah is 

Forgiving and 

Merciful. 

98. Know well that 

Allah is severe in 

retribution, and that 

Allah is also All 

Forgiving, All 

Compassionate.  

98. Know you that 

God is strict in 

punishment and that 

God is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

98. Know that Allah 

is severe in 

punishment, but that 

Allah (also) is 

Forgiving, Merciful.  

ٰۤا ا ََّ َ  ۡو َشِديۡدُّ الۡعِقَاِب  اّلٰلََاِعۡلَمُّ
ِؕ اّلٰلَََوا ََّ َ  ِحيۡم  ۡور  ر َ  َََ غَفُّ

99. Not upon the 

Messenger is 

[responsibility] 

except   notification. 

And Allah knows 

whatever you reveal 

and whatever you 

conceal. 

99. The Messenger is 

bound only to deliver 

the message, where 

after Allah knows 

well all that you 

disclose and all that 

you conceal.  

99. The Apostle's 

duty is but to 

proclaim (the 

message). But God 

knows all that you 

reveal and you 

conceal. 

99. The duty of the 

messenger is only to 

convey (the message). 

Allah knows what 

you proclaim and 

what you hide.  

ۡو َِ اِۡل َ الۡبَلٰغَُّ سُّ اّلٰلُّ وََ َِۡؕمَا عََٰل الر َ
ۡو َََّ ۡو ََّ َومَا تَۡكتُّمُّ  يَعۡلَمُّ مَا تُّبۡدُّ

 َََ 
100. Say, "Not equal 

are the evil and the 

good, although the 

abundance of evil 

might impress you." 

So fear Allah, O you 

of understanding, 

that you may be 

successful. 

100. (O Messenger) 

Say to them: "The 

bad things and the 

good things are not 

equal, even though 

the abundance of the 

bad things might 

please you. Beware of 

disobeying Allah; O 

you of understanding, 

then maybe you will 

attain true success.'  

100. Say: "Not equal 

are things that are 

bad and things that 

are good, even 

though the abundance 

of the bad may dazzle 

you; so fear God, O 

you that understand; 

that (so) you may 

prosper." 

100. Say: The evil 

and the good are not 

alike even though the 

plenty of the evil 

attract thee. So be 

mindful of your duty 

to Allah, O men of 

understanding, that 

you may succeed.  

قُّل ۡل َ يَۡستَِوى اۡۡلَِبيۡثُّ 
ي ِبُّ َولَۡو اَۡعَجبََك كَثَۡرةُّ  َوالط َ

ٰۤاُّوِل  اّلٰلََ فَات َقُّوا اۡۡلَِبيِۡثَ ٰ ي
ۡم تُّۡفلَِ ۡو َََّاۡۡلَلۡبَاِب لَعَل َكُّ  َ حُّ

101. O you who have 

believed, do not ask 

about things which, 

if they are shown to 

you, will distress 

you. But if you ask 

about them while the 

Quran is being 

revealed, they will be 

shown to you. Allah 

has pardoned that 

which is past; and 

Allah is Forgiving 

and Forbearing. 

101. Believers! Do not 

ask of the things 

which, if made 

manifest to you, 

would vex you; for, if 

you should ask about 

them while the 

Qur'an is being 

revealed, they will be 

made manifest to 

you. Allah has 

pardoned whatever 

happened in the past. 

He is All-Forgiving, 

All-Forbearing.  

101. O you who 

believe! Ask not 

questions about 

things which, if made 

plain to you, may 

cause you trouble. 

But if you ask about 

things when the 

Qur'an is being 

revealed, they will be 

made plain to you, 

God will forgive 

those: for God is Oft-

forgiving, Most 

Forbearing. 

101. O you who 

believe! Ask not of 

things which, if they 

were made known 

unto you, would 

trouble you; but if 

you ask of them when 

the Qur'an is being 

revealed, they will be 

made known unto 

you. Allah pardoned 

this, for Allah is 

Forgiving, Clement.  

ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َۡل تَۡســَلُّۡوا  ٰ ي
ۡم  َـكُّ عَۡن اَۡشيَٓاءَ ا َِّۡ تُّبَۡد ل

ۡؤكُّۡمَ ُّۡوا عَنۡهَا تَسُّ  َوا َِّۡ تَۡسـَـل
ۡمِؕ  َـكُّ ۡرا َُّّٰ تُّبَۡد ل ِحۡۡيَ يَُّۡن َ َُّ الۡقُّ

ۡور  اّلٰلُّ  وََعَنۡهَا اّلٰلَُّعَفَا  غَفُّ
 َََ َحلِيۡم َ

102. A people asked 

such [questions] 

before you; then 

they became thereby 

disbelievers. 

102. Indeed some 

people before you 

had asked such 

questions and in 

consequence fell into 

unbelief.  

102. Some people 

before you did ask 

such questions, and 

on that account lost 

their faith. 

102. A folk before 

you asked (for such 

disclosures) and then 

disbelieved therein.  

ۡم ثُّم َ  قَۡد َساََۡلَا قَۡوم  م ِۡن قَبۡلِكُّ
ۡوا بِهَا كِٰفِريَۡنَ  َََ اَۡصبَحُّ

103. Allah has not 

appointed [such 

innovations as] 

bahirah or saibah or 

wasilah or ham. But 

those who disbelieve 

invent falsehood 

about Allah, and 

most of them do not 

reason. 

103. Allah has neither 

appointed (cattle 

devoted to idols such 

as) Bahirah, Sa'ibah, 

Wasilah nor Ham; 

but those who 

disbelieve forge lies 

against Allah and of 

them most have no 

understanding (and 

therefore succumb to 

such superstitions).  

103. It was not God 

who instituted a slit-

ear she camel, or a 

she camel let loose for 

free pasture, or idol 

sacrifices for twin-

births in animals, or 

stallion-camels freed 

from work: It is 

blasphemers who 

invent a lie against 

God; but most of 

them lack wisdom. 

103. Allah has not 

appointed anything 

in the nature of a 

Bahirah or a Sa'ibah 

or a Wasilah or a 

Hami, but those who 

disbelieve invent a lie 

against Allah. Most 

of them have no 

sense.  

َۡل  اّلٰلَُّمَا َجعََل  ِمۡنٌۢ ََبِۡۡيٍَة و َ
َۡل  َۡل َوِصيۡلٍَة و َ  َحامٍََسٓاٮ ِبٍَة و َ

ۡوا يَۡفََتُّۡو ََّ  ٰـِكن َ ال َِذيَۡن كَفَرُّ َول
ۡـَكِذَبَ اّلٰلَِعََٰل  ۡم َۡل ال هُّ  َواَۡكثَرُّ

ُّۡو َََّ  َََ يَعۡقِل
104. And when it is 

said to them, "Come 

104. When they are 

asked: 'Come to what 

104. When it is said 

to them: "Come to 

104. And when it is 

said unto them:  ٰۤ ُّۡم تَعَالَۡوا اِٰل مَا َواََِا قِيَۡل َۡل
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to what Allah has 

revealed and to the 

Messenger," they 

say, "Sufficient for 

us is that upon 

which we found our 

fathers." Even 

though their fathers 

knew nothing, nor 

were they guided? 

Allah has revealed, 

and come to the 

Messenger', they 

reply: 'The way of 

our forefathers 

suffices us.' even 

though their 

forefathers might 

have known nothing, 

and might have been 

on the wrong way?  

what God has 

revealed; come to the 

Apostle": They say: 

"Enough for us are 

the ways we found 

our fathers 

following." what! 

Even though their 

fathers were void of 

knowledge and 

guidance? 

Come unto that 

which Allah has 

revealed and unto the 

messenger, they say: 

Enough for us is that 

wherein we found our 

fathers. What! Even 

though their fathers 

had no knowledge 

whatsoever, and no 

guidance.  

ُّۡوا  اّلٰلَُّاَنَۡز ََ  ۡو َِ قَال سُّ َواَِل الر َ
 َحۡسبُّنَا مَا َوَجۡدنَا عَلَيِۡه اٰبَٓاءَنَا
ۡو ََّ  ۡم َۡل يَعۡلَمُّ هُّ اََولَۡو كَا ََّ اٰبَٓاؤُّ

ۡو َََّ َۡل يَهۡتَدُّ  َََ َشيۡـًـا و َ
105. O you who have 

believed, upon you is 

[responsibility for] 

yourselves. Those 

who have gone 

astray will not harm 

you when you have 

been guided. To 

Allah is you return 

all together; then He 

will inform you of 

what you used to do. 

105. Believers! Take 

heed of your own 

selves. If you are 

rightly guided, the 

error of he who 

strays will not harm 

you. To Allah will all 

of you return; then 

He will let all of you 

know what you did.  

105. O you who 

believe! Guard your 

own souls: If you 

follow (right) 

guidance, no hurt can 

come to you from 

those who stray. The 

goal of you all is to 

God: it is He that will 

show you the truth of 

all that you do. 

105. O you who 

believe! You have 

charge of your own 

souls. He who errs 

cannot injure you if 

you are rightly 

guided. Unto Allah 

you will all return; 

and then He will 

inform you of what 

you used to do.  

ۡم  ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا عَلَيۡكُّ ٰ ي
ۡمَ َسكُّ ۡم م َۡن اَنۡفُّ كُّ ر ُّ  َۡل يَضُّ

 اّلٰلَِ اَِل َضل َ اََِا اۡهتََديۡتُّۡمَ
ۡم ِِبَا  ُُّكُّ ُّنَب ِ ۡم ََجِيۡعًا فَي مَۡرِجعُّكُّ

نۡتُّۡم تَعَۡملُّۡو َََّ  َََ كُّ
106. O you who have 

believed, testimony 

[should be taken] 

among you when 

death approaches 

one of you at the 

time of bequest – 

[that of] two just 

men from among 

you or two others 

from outside if you 

are traveling through 

the land and the 

disaster of death 

should strike you. 

Detain them after 

the prayer and let 

them both swear by 

Allah if you doubt 

[their testimony, 

saying], "We will not 

exchange our oath 

for a price, even if he 

should be a near 

relative, and we will 

not withhold the 

testimony of Allah. 

Indeed, we would 

then be of the 

sinful." 

106. Believers! When 

death approaches 

you, let two men of 

equity among you act 

as witnesses when 

you make your 

bequest; or let two of 

those from others 

than yourselves act as 

witnesses if you are 

on a journey when 

the affliction of death 

befalls you. Then if 

any doubt occurs you 

shall detain both of 

them (in the mosque) 

after the Prayer, and 

they shall swear by 

Allah: 'We shall 

neither sell our 

testimony in return 

for any gain even 

though it concerns 

any near of kin, nor 

shall we conceal our 

testimony which we 

owe to Allah, for then 

we should become 

among sinners.'  

106. O you who 

believe! When death 

approaches any of 

you, (take) witnesses 

among yourselves 

when making 

bequests, two just 

men of your own 

(brotherhood) or 

others from outside if 

you are journeying 

through the earth, 

and the chance of 

death befalls you 

(thus). If you doubt 

(their truth), detain 

them both after 

prayer, and let them 

both swear by God: 

"We wish not in this 

for any worldly gain, 

even though the 

(beneficiary) be our 

near relation: we 

shall hide not the 

evidence before God: 

if we do, then behold! 

The sin be upon us!" 

106. O you who 

believe! Let there be 

witnesses between 

you when death 

draws nigh unto one 

of you, at the time of 

bequest, - two 

witnesses, just men 

from among you, or 

two others from 

another tribe, in case 

you are campaigning 

in the land and the 

calamity of death 

befall you. You shall 

empanel them both 

after the prayer, and, 

if you doubt, they 

shall be made to 

swear by Allah 

(saying): We will not 

take a bribe, even 

though it were (on 

behalf of) a near 

kinsman, nor will we 

hide the testimony of 

Allah, for then indeed 

we should be of the 

sinful.  

ٰۤاَي ُّهَا ال َِذيَۡن اٰمَنُّۡوا َشهَادَةُّ  ٰ ي
ۡم اََِا َحَضَر اََحَدكُّمُّ  بَيِۡنكُّ
اۡۡلَۡوتُّ ِحۡۡيَ الَۡوِصي َِة اۡثـنِٰن َََوا 

ۡم اَۡو اَٰخَرا ََِّ مِۡن  عَۡد ٍَ م ِنۡكُّ
 ِِ ۡم ا َِّۡ اَنۡـتُّۡم َضَربۡتُّۡم  كُّ غَۡۡيِ
ۡم م ُِّصيۡبَةُّ  اۡۡلَۡرِض فَاََصابَتۡكُّ

ۡوََنَُّما ِمۡنٌۢ بَعِۡد اۡۡلَۡوِتَ  َُتِۡبسُّ
لٰوِة فَيُّقِۡسمِٰن  ا َِِّ  بِاّلٰلَِالص َ

لَۡو  ۡى بِٖه َۡثَنًا و َ اۡرتَبۡتُّۡم َۡل نَۡشََتِ
ۡ َ دَةََ َوَۡل نَۡكتُّمُّ َشهَاكَا ََّ ََا قُّۡرّٰبَ

ۡۡيََ اّلٰلَِ َِن اۡۡلِٰۡثِ ٰۤ اًَِا ۡل َ  َََ اِن َا
107. But if it is found 

that those two were 

guilty of perjury, let 

two others stand in 

their place [who are] 

foremost [in claim] 

from those who have 

a lawful right. And 

let them swear by 

Allah, "Our 

107. Then if it is 

discovered later that 

the two are guilty of 

such sin, then two 

others shall stand in 

their place from 

among those against 

whom the two had 

sinfully deposed, and 

swear by Allah: 'Our 

107. But if it gets 

known that these two 

were guilty of the sin 

(of perjury), let two 

others stand forth in 

their places, nearest 

in kin from among 

those who claim a 

lawful right: let them 

swear by God: "We 

107.     But   then,   if 

it is afterwards 

ascertained that both 

of them merit (the 

suspicion of) sin, let 

two others take their 

place of those nearly 

concerned, and let 

them swear by Allah, 

(saying): Verily our 

 ٰۤ َُّما اۡستََحق َا ثَِر عَٰٰلا اََن َ فَاِ َّۡ عُّ
اِۡۡثًا فَاَٰخٰر َِّ يَقُّۡومِٰن مَقَامَهَُّما 

ٌ َ عَلَيِۡهمُّ ِمَن ال َذَِ يَۡن اۡستََح
 بِاّلٰلَِاۡۡلَۡولَٰۡيِ فَيُّۡقِسمِٰن 
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testimony is truer 

than their testimony, 

and we have not 

transgressed. 

Indeed, we would 

then be of the 

wrongdoers." 

testimony is truer 

than the testimony of 

the other two, and we 

have not transgressed 

in our statement; for 

then indeed we would 

become wrong-doers.'  

affirm that our 

witness is truer than 

that of those two, and 

that we have not 

trespassed (beyond 

the truth): if we did, 

behold! The wrong be 

upon us!" 

testimony is truer 

than their testimony 

and we have not 

transgressed (the 

bounds of duty), for 

them indeed we 

should be of the evil-

doers.  

َِما َو  ِۡ ُّ مِۡن َشهَادَ  ٌ ٰۤ اََح لََشهَادَتُّنَا
َٰۤ َٰۤ   مَا اۡعتََديۡنَا َِن  اِن َا اًَِا ۡل َ
 َََ  الٰظلِِمۡۡيََ

108. That is more 

likely that they will 

give testimony 

according to its 

[true] objective, or 

[at least] they would 

fear that [other] 

oaths might be taken 

after their oaths. And 

fear Allah and listen; 

and Allah does not 

guide the defiantly 

disobedient people. 

108. Thus it is more 

likely that they will 

either bear the right 

testimony or else they 

will at least fear that 

their oaths may be 

rebutted by other 

oaths. Have fear of 

Allah and pay heed. 

Allah does not direct 

the disobedient to the 

right way.  

108. That is most 

suitable: that they 

may give the evidence 

in its true nature and 

shape, or else they 

would fear that other 

oaths would be taken 

after their oaths. But 

fear God, and listen 

(to His counsel): for 

God guides not a 

rebellious people. 

108. Thus it is more 

likely that they will 

bear true witness or 

fear that after their 

oaths, the oaths (of 

others) will be taken. 

So be mindful of your 

duty (to Allah) and 

hearken. Allah guides 

not the froward folk.  

هَادَِة  َٰلَِك اَۡدّٰنا ا ََّۡ ي َاۡتُّۡوا بِالش َ
ٰۤا ا ََّۡ تَُّرد َ  ٰۤ اَۡو َُيَافُّۡو عَٰٰل َوۡجِههَا

َاَِنِۡمَ ۡۡ ٌۢ بَعَۡد اَ َا َّ  ۡۡ  اّلٰلََ َوات َقُّوا اَ
َۡل يَهِۡدى الۡقَۡوَم اّلٰلُّ  وَََواَۡسَعُّۡوا
 َََ الۡفِٰسقِۡۡيََ

109. [Be warned of] 

the Day when Allah 

will assemble the 

messengers and say, 

"What was the 

response you 

received?" They will 

say, “We have no 

knowledge. Indeed, 

it is You who is 

Knower of the 

unseen"  

109. The Day when 

Allah will gather 

together the 

Messengers and say: 

'What answer were 

you given?' They will 

reply: 'We have no 

real knowledge of it. 

You alone fully know 

all that lies beyond 

the reach of human 

perception.  

109. One day will 

God gather the 

apostles together, and 

ask: "What was the 

response you received 

(from men to your 

teaching)?" They will 

say: "We have no 

knowledge: it is You 

who knows in full all 

that is hidden." 

109. In the day when 

Allah will gather 

together the 

messengers, and will 

say: What was your 

response (from 

mankind)? They will 

say: We have no 

knowledge. Lo! You, 

only You are the 

Knower of things 

hidden.  

َل فَيَقُّۡو َُّ  اّلٰلَُّيَۡوَم ََيَۡمعُّ  سُّ الر ُّ
ٰۤ اُِّجبۡتُّۡمَ َـنَاِؕ مَاََا ُّۡوا َۡل عِلَۡم ل  قَال

مُّ الۡغُّيُّۡوِبَ   اِن ََك اَنَۡت عََل َ

110. [The Day] when 

Allah will say, "O 

Jesus, son of Mary, 

remember My favor 

upon you and upon 

your mother when I 

supported you with 

the pure spirit and 

you spoke to the 

people in the cradle 

and in maturity; and 

[remember] when I 

taught you writing 

and wisdom and the 

Torah and the 

Gospel; and when 

you designed from 

clay [what was] like 

the form of a bird 

with My permission, 

then you breathed 

into it, and it became 

a bird with My 

permission; and you 

healed the blind and 

the leper with My 

permission; and 

when you brought 

forth the dead with 

My permission; and 

110. Imagine, then, 

when Allah will say: 

'Jesus, son of Mary, 

recall My favor upon 

you and your mother, 

and when I 

strengthened you 

with the spirit of 

holiness so that you 

talked to men in the 

cradle and also when 

you became of age; 

and when I taught 

you the Book and 

Wisdom, and the 

Torah and the 

Gospel; and when, by 

My leave, you 

fashioned from clay, 

the likeness of a bird 

and you breathed 

into it, and by My 

leave it became a 

bird; you healed, by 

My leave, the blind 

from birth and the 

leprous; and when, 

by My leave, you 

caused the dead to 

come to life. And 

110. Then will God 

say: "O Jesus, son of 

Mary! Recount My 

favor to you and to 

your mother. Behold! 

I strengthened you 

with the holy spirit, 

so that you did speak 

to the people in 

childhood and in 

maturity. Behold! I 

taught you the Book 

and Wisdom, the 

Law and the Gospel 

and behold! You 

make out of clay, as it 

were, the figure of a 

bird, by My leave, 

and you breathe into 

it and it becomes a 

bird by My leave, and 

you heal those born 

blind, and the lepers, 

by My leave. And 

behold!  You bring 

forth the dead by My 

leave. And behold! I 

did restrain the 

Children of Israel 

from (violence to) you 

110. When Allah will 

say: O Jesus, son of 

Mary! Remember 

My favor unto you 

and unto your 

mother; how I 

strengthened you 

with the holy spirit, 

so that you spoke 

unto mankind in the 

cradle as in maturity; 

and how I taught you 

the Scripture and 

Wisdom and the 

Torah and the 

Gospel; and how you 

did shape of clay as it 

were the likeness of a 

bird by My 

permission, and did  

blow upon it and it 

was a bird by My 

permission, and you 

did heal him who was 

born blind and the 

leper by My 

permission; and how 

you did raise the 

dead by My 

permission; and how 

َۡ قَا ََ  َٰ اّلٰلَُّاِ عِيَِۡس ابَۡن مَۡريََم ي
ۡر نِعَۡمِِتۡ عَلَيَۡك َوعَٰٰل  َۡكُّ ا

ۡوِح َوالَِدتَِكَ َۡ اَي َدت َُّك بِرُّ  اِ
َ َِ ۡ  الۡقُّدُّ ِِ  ََ كَل ِمُّ الن َا تُّ

َۡ عَل َۡمتَُّك  اۡۡلَهِۡد َوكَهَۡلًَ َواِ
ۡـِكتَٰب َواۡۡلِۡكَمةَ َوالت َۡوٰرٮةَ  ال

ٌُّ ِمَن َواۡۡلِۡۡنِيَۡلَ ُّ َۡ ََتۡل ۡۡيِ  َواِ ِ الط 
َِّۡنۡ فَتَنۡفُّخُّ  ۡۡيِ بِاِ كَهَيۡـَِـة الط َ
َِّۡنَۡ ٌۢا بِاِ ً ۡو َُّّ َطۡۡي َو  فِيۡهَا فَتَكُّ

تُّۡبِئُّ اۡۡلَۡكَمَه َواۡۡلَبَۡرَص 
َِّۡنَۡ َِّۡنَۡبِاِ ِۡرجُّ اۡۡلَۡوِٰت بِاِ َۡ َتُّ َۡ  َواِ  َواِ

 َۡ ٰۤ اِۡسرٓاءِيَۡل عَنَۡك اِ كَفَۡفتُّ بَِنۡ
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when I restrained 

the Children of 

Israel from [killing] 

you when you came 

to them with clear 

proofs and those 

who disbelieved 

among them said, 

"This is not but 

obvious magic." 

recall when I 

restrained the 

Israelites from you, 

when you came to 

them with clear 

proofs whereupon 

those of them who 

disbelieved said: 

"This is nothing but 

clear magic."  

when you did show 

them the clear signs, 

and the unbelievers 

among them said: 

'This is nothing but 

evident magic.' 

I restrained the 

Children of Israel 

from (harming) you 

when you came unto 

them with clear 

proofs, and those of 

them who disbelieved 

exclaimed: This is 

naught else than 

mere magic.  

نِٰت فَقَا ََ ال َِذيَۡن ِجۡۡتَهُّۡم بِالۡبَي َِ
ٰۤ اِۡل َ ِسۡحر   ۡوا مِنۡهُّۡم ا َِّۡ هَٰذا كَفَرُّ

 َََ م ُّبِۡۡيَ 

111. And [remember] 

when I inspired to the 

disciples, "Believe in 

Me and in My 

messenger Jesus." 

They said, We have 

believed, so bear 

witness that indeed 

we are Muslims [in 

submission to Allah]. 

111. And recall when 

I revealed to the 

disciples to believe in 

Me and in My 

Messenger, they said: 

"We do believe, and 

we bear witness that 

we indeed are the 

ones who submit to 

Allah"  

111. "And behold! I 

inspired the disciples 

to have faith in Me 

and My Apostle:  

they said, 'We have 

faith, and do you 

bear witness that we 

bow to God as 

Muslims'". 

111. And when I 

inspired the disciples, 

(saying): Believe in 

Me and in My 

messenger, they said: 

We believe. Bear 

witness that we have 

surrendered (unto 

You) "We are 

Muslims".  

َن ا ََّۡ  َـَواِري ٖ َۡ اَۡوَحيۡتُّ اَِل اۡۡل َو اِ
ۡوِلَۡ ٰۤا اٰمَن َا اٰمِنُّۡوا ِّبۡ َوبَِرسُّ ُّۡو  قَال

ۡو َََّ ۡسلِمُّ  َََ َواۡشهَۡد بِاَن َـنَا مُّ
112. [And remember] 

when the disciples 

said, "O Jesus, son 

of Mary, can your 

Lord send down to 

us a table [spread 

with food] from the 

heaven? [Jesus] 

said," Fear Allah, if 

you should be 

believers." 

112. Also recall when 

the disciples asked 

Jesus, son of Mary: 

'Has your Lord the 

power to send down 

to us a spread from 

the heaven?' There- 

upon Jesus said: 

'Fear Allah if you do 

indeed have faith.'  

112. Behold! The 

disciples, said: "O 

Jesus, son of Mary! 

Can your Lord send 

down to us a table set 

(with viands) from 

heaven?" Said Jesus: 

"Fear God, if you 

have faith." 

112. When the 

disciples said: O 

Jesus, son of Mary! Is 

you Lord able to send 

down for us a table 

spread with food 

from heaven? He 

said: Observe your 

duty to Allah, if you 

are true believers.  

َـَواِري ُّۡو ََّ يٰعِيَِۡس ابَۡن  َۡ قَا ََ اۡۡل اِ
َُّ َك ا ََّۡ مَۡريََم َهۡل يَۡستَِطيۡعُّ َرب 

َمٓاءَِ  ي َُّۡن ِ ََ عَلَيۡنَا مَٓاٮ َِدةً م َِن الس َ
نۡتُّۡم  اّلٰلََقَا ََ ات َقُّوا  ا َِّۡ كُّ

 َََ م ُّۡؤمِِنۡۡيََ
113. They said, "We 

wish to eat from it 

and let our hearts be 

reassured and know 

that you have been 

truthful to us and be 

among its witnesses." 

113. They said: 'We 

desire to partake of it 

that our hearts be 

satisfied and we know 

that you did speak 

the truth to us, and 

that we are its 

witnesses.'  

113. They said: "We 

only wish to eat 

thereof and satisfy 

our hearts, and to 

know that you have 

indeed told us the 

truth; and that we 

ourselves may be 

witnesses to the 

miracle." 

113. (They said) We 

wish to eat thereof, 

that we may satisfy 

our hearts and know 

that you have spoken 

truth to us, and that 

thereof we may be 

witnesses.  

ُِّريۡدُّ ا ََّۡ ن َاۡكَُّل مِنۡهَا  ُّۡوا ن قَال
َـعۡلََم ا ََّۡ قَۡد  َوتَۡطَمٮ ِن َ قُّلُّۡوبُّنَا َون
ۡو ََّ عَلَيۡهَا ِمَن  َصَدقۡتَـنَا َونَكُّ

 َََ الٰشِهِديَۡنَ
114. Said Jesus, son 

of Mary, "O Allah, 

our Lord, send down 

to us a table [spread 

with food] from the 

heaven to be for us a 

festival for the first 

of us and the last of 

us and a sign from 

You. And provide 

for us, and You are 

the best of 

providers." 

114. Jesus, son of 

Mary, then prayed: 

'O Allah, our Lord, 

send down to us a 

spread from the 

heavens that shall be 

a festival for the first 

of us and for the last 

of us, and a sign from 

You. And provide us 

with sustenance, for 

You are the best 

Provider of 

sustenance.'  

114. Said Jesus, son 

of Mary: "O God our 

Lord! Send us from 

heaven a table set 

(with viands), that 

there may be for us - 

for the first and the 

last of us a solemn 

festival and a sign 

from you; and 

provide for our 

sustenance, for you 

are the best Sustainer 

(of our needs)." 

114. Jesus, son of 

Mary, said: O Allah, 

Lord of us! Send 

down for us a table 

spread with food 

from heaven, that it 

may be a feast for us, 

for the first of us and 

for the last of us, and 

a sign from You. Give 

us sustenance, for 

You are the best of 

Sustainers.  

قَا ََ ِعيَِۡس ابۡنُّ مَۡريََم اللٰهُّم َ 
ٰۤ اَنِۡز َۡ عَلَيۡنَا مَٓاٮ َِدةً م َِن  َرب َنَا
لِنَا  َو َ َـنَا ِعيۡدًا ِۡل  ۡو َُّّ ل َمٓاءِ تَكُّ الس َ

 َواۡرزُّقۡنَا َواِٰخِرنَا َواٰيَةً م ِنَۡكَ
 َََ َواَنَۡت َخۡۡيُّ الٰرِزقِۡۡيََ

115. Allah said, 

"Indeed, I will send 

it down to you, but 

whoever disbelieves 

afterwards from 

among you, then 

115. Allah said: 'I 

shall indeed send it 

down to you; then, I 

shall afflict whoever 

among you who 

disbelieves with a 

115. God said: "I will 

send it down unto 

you: But if any of you 

after that resists 

faith, I will punish 

him with a penalty 

115. Allah said: Lo! I 

send it down for you. 

And whoso disbelieves 

of you afterward, him 

surely will I punish 

with a punishment 

ۡمَ اّلٰلَُّقَا ََ  َا عَلَيۡكُّ ۡلُّ َۡن ِ ۡ مُّ  اِّن ِ
 ٰۤ ۡ ۡم فَاِّن ِ ۡر بَعۡدُّ مِنۡكُّ فََمۡن ي َۡكفُّ
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indeed will I punish 

him with a 

punishment by which 

I have not punished 

anyone among the 

worlds." 

chastisement 

wherewith I will 

afflict none in the 

worlds.'  

such as I have not 

inflicted on any one 

among all the 

peoples." 

wherewith I have not 

punished any of (My) 

creatures.  

بُّه ٰۤ اََحدًا  ٰۤ اُّعَذ ِ بُّه  عََذابًا ۡل َ اُّعَذ ِ
 َََ م َِن الۡعٰلَِمۡۡيََ

116. And [beware 

the Day] when Allah 

will say, "O Jesus, 

son of Mary, did you 

say to the people, 

'Take me and my 

mother as deities 

besides Allah?'" He 

will say, "Exalted 

are You! It was not 

for me to say that to 

which I have no 

right. If I had said it, 

You would have 

known it. You know 

what is within myself, 

and I do not know 

what is within 

Yourself. Indeed, it is 

You who is Knower 

of the unseen. 

116. And imagine 

when thereafter Allah 

will say: 'Jesus, son of 

Mary, did you say to 

people: "Take me 

and my mother for 

gods beside Allah?" 

And he will answer: 

"Glory to You! It was 

not for me to say 

what I had no right 

to. Had I said so, You 

would surely have 

known it. You know 

all what is within my 

mind whereas I do 

not know what is 

within Yours. You, 

indeed You, know 

fully all that is 

beyond the reach of 

human perception.  

116. And behold! 

God will say: "O 

Jesus, son of Mary! 

Did you say unto 

men, worship me and 

my mother as gods in 

derogation of God'?" 

He will say: "Glory 

to You! Never could I 

say what I had no 

right (to say). Had I 

said such a thing, 

You would indeed 

have known it. You 

know what is in my 

heart, Whereas I 

know not what is in 

Yours. For You know 

in full all that is 

hidden. 

116. And when Allah 

will say: O Jesus, son 

of Mary! Did you say 

unto mankind: Take 

me and my mother 

for two gods beside 

Allah? He will say: 

Be glorified! It was 

not mine to utter that 

to which I had no 

right. If I used to say 

it, then You knew it. 

You know what is in 

my mind, and I know 

not what is in Your 

mind. Lo! You, only 

You, are the Knower 

of things hidden.  

َۡ قَا ََ  يٰعِيَِۡس ابَۡن مَۡريََم  اّلٰلََُّواِ
ۡوِّنۡ  ِذُّ َِ اَت َ ءَاَنَۡت قُّلَۡت لِلن َا

َ اِٰۡلَۡۡيِ ِمۡن دُّۡو َِّ   قَا ََ اّلٰلََِواُّّم ِ
ٰۤ ا ََّۡ اَقُّۡو ََ  ۡو َُّّ ِلۡ بۡحٰنََك مَا يَكُّ سُّ

َـيَۡس ِلَۡ ٍَ مَا ل  ٌ  ا َِّۡ كُّنۡتُّ قُّلۡتُّه  َِبَ
َفَقَۡد عَلِۡمتَهَ  ۡ نَۡفِِسۡ   تَعۡلَمُّ ِِ مَا 

ۡ نَۡفِسَكَ ِِ ٰۤ اَعۡلَمُّ مَا   اِن ََك َوَۡل
 َََ اَنَۡت عَلٰمُّ الۡغُّيُّۡوِبَ

117. I said not to 

them except what 

You commanded me 

– to worship Allah, 

my Lord and your 

Lord. And I was a 

witness over them as 

long as I was among 

them; but when You 

took me up, You 

were the Observer 

over them, and You 

are, over all things, 

Witness. 

117. I said to them 

nothing except what 

You commanded me, 

that is: 'Serve Allah, 

my Lord and your 

Lord.' I watched over 

them as long as I 

remained among 

them; and when You 

did recall me, then 

You Yourself became 

the Watcher over 

them. Indeed, You 

are Witness over 

everything.  

117. "Never said I to 

them aught except 

what You did 

command me to say, 

to wit, 'worship God, 

my Lord and your 

Lord'; And I was a 

witness over them 

while I dwelt amongst 

them; when You did 

take me up, You were 

the Watcher over 

them, and You are a 

witness to all things. 

117. I spoke unto 

them only that which 

You commanded me, 

(saying): Worship 

Allah, my Lord and 

your Lord. I was a 

witness of them while 

I dwelt among them, 

and when You took 

me, You were the 

Watcher over them. 

You are Witness over 

all things.  

ٰۤ اَمَۡرتَِنۡ بِٖهٰۤ  ُّۡم اِۡل َ مَا مَا قُّلۡتُّ َۡل
وا  ۡمَ اّلٰلََا ََِّ اعۡبُّدُّ ۡ َوَرب َكُّ  َرّب ِ

َوكُّنۡتُّ عَلَيِۡهۡم َشِهيۡدًا م َا دُّۡمتُّ 
ا تََوف َيۡتَِنۡ كُّنَۡت فِيِۡهۡمَ  فَلَم َ

قِيَۡب عَلَيِۡهۡمَ  َواَنَۡت اَنَۡت الر َ
ءٍ َشِهيۡدَ  ِ ََشۡ  َََ عَٰٰل كُّل 

118. If You should 

punish them, indeed 

they are Your 

servants; but if You 

forgive them, indeed 

it is You who is the 

Exalted in Might, 

the Wise. 

118. If You chastise 

them, they are Your 

servants; and if You 

forgive them, You are 

the All-Mighty, the 

All-Wise."'  

118. "If You do 

punish them, they are 

Your servants: If You 

do forgive them, You 

are the Exalted in 

power, the Wise." 

118. If You punish 

them, lo! They are 

Your slaves, and if 

You forgive them (lo! 

they are Your slaves). 

Lo! You, only You, 

are the Mighty, the 

Wise.  

ُّۡم ِعبَادَُّكَ بۡهُّۡم فَاَِن َ  ا َِّۡ تُّعَذ ِ
ُّۡم فَاِن ََك اَنَۡت  َوا َِّۡ تَغِۡفۡر َۡل

َ  َََ الۡعَِزيۡزُّ اۡۡلَِكيۡمُّ
119. Allah will say, 

"This is the Day 

when the truthful 

will benefit from 

their truthfulness." 

For them are 

gardens [in 

Paradise] beneath 

which rivers flow, 

wherein they will 

abide forever, Allah 

119. Thereupon Allah 

will say: 'This day 

truthfulness shall 

profit the truthful. 

For them are 

Gardens beneath 

which rivers flow. 

There they will abide 

forever. Allah is well 

pleased with them, 

and they well pleased 

119. God will say: 

"This is a day on 

which the truthful 

will profit from their 

truth:  theirs are 

gardens, with rivers 

flowing beneath, their 

eternal Home: God 

well pleased with 

them, and they with 

God: That is the 

119. Allah will say: 

This is a day in which 

their truthfulness 

profits the truthful, 

for theirs are 

Gardens underneath 

which rivers flow, 

wherein they are 

secure for ever, Allah 

taking pleasure in 

them and they in 

هَٰذا يَۡومُّ يَـنۡفَعُّ  اّلٰلَُّقَا ََ 
ُّۡم َجنٰت  الٰصِدقِۡۡيَ ِصۡدقُّهُّۡمَ  َۡل

ََتِۡرۡى مِۡن َُتۡتِهَا اۡۡلََۡنٰرُّ ٰخلِِديَۡن 
ٰۤ اَبَدًا ِضَ فِيۡهَا عَنۡهُّۡم  اّلٰلَُّ ر َ
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being pleased with 

them, and they with 

Him. That is the 

great attainment. 

with Allah. That 

indeed is the mighty 

triumph.'  

great salvation, (the 

fulfillment of all 

desires). 

Him. That is the 

great triumph.  َُّۡوا عَنۡه ۡـفَۡوزُّ   َوَرضُّ َٰلَِك ال
َ  َََ  الۡعَِظيۡمُّ

120. To Allah 

belongs the 

dominion of the 

heavens and the 

earth and whatever 

is within them. And 

He is over all things 

competent. 

120. To Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the earth 

and all that is in them 

and He has full 

power over 

everything.  

120. To God does 

belong the dominion 

of the heavens and 

the earth, and all that 

is therein, and it is He 

who has power over 

all things.  

120. Unto Allah 

belongs the 

Sovereignty of the 

heavens and the earth 

and whatsoever is 

therein, and He is 

Able to do all things.  

َِ مٰوِٰت   َواۡۡلَۡرِضَ  ّلِلٰ  مُّلۡكُّ  الس َ
َ ءٍ َومَا فِيۡهِن َ ِ ََشۡ وَ عَٰٰل كُّل    َوهُّ

  ٌۢ  قَِديۡر 

      

 


